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Read all instruction before using this product.
 
IMPORTANT SAFEGUARDS

This Electric Toothbrush has been carefully designed to offer you and 
your family a new and unique brushing experience, that is both safe and 
effective. However, when using this electrical product, especially when 
children are present, there are some basic safety precautions that should 
be followed.

WARNING

• Use this appliance only for its intended purpose described in this 
manual. Use only manufacturer recommended attachments.

• Not following any of the below mentioned instructions may cause 
malfunction, fire, burns, explosions, short circuiting, electric shock or 
any other injury.

• Keep this appliance out of the reach of children or infants as this is not 
a toy.

• This appliance is not intended for use by persons (including children 
and infants) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given proper 
supervision and instruction concerning the use of this appliance by a 
person responsible for their safety.

• Unplug the appliance immediately if you have any problem while using 
it.

• If the plug does not fit fully into the electric socket, reverse the plug. If it 
still does not fit, contact a qualified electrician.

• Always inspect the appliance before use, pay particular attention to the 
condition of the cord and plug.

• Never use while sleeping or drowsy.

• Connect this product to a properly grounded outlet only.

• Do not use the appliance if it has a damaged cord, plug or connector.

• Do not pull or carry the product charging unit by the cord and keep power 
cords away from heated surfaces.

• Do not unplug by pulling on the cord, instead unplug by pulling the head 
of the plug.

• Do not use the appliance if it is not working properly. Stop using the 
appliance immediately.

• Do not wind/wrap the main cord around the appliance.

• Do not use while bathing.

• Do not place or store product where it can fall or be pulled into a bathtub 
or sink.

• Do not place in or drop the charging unit into water or other liquid.

• Do not reach for the charging unit if it has fallen into water. Unplug 
immediately.

• We do not accept any responsibility for damage to the appliance, 
person(s), or other items caused by misuse, abuse or non-compliance 
with the instruction mentioned in this User Manual.

PLEASE READ CAREFULLY BEFORE USE

• This product has no user serviceable parts.

• Store the charging unit in a dry and safe place when it is not in use.

• Untwist the power cord before use.

• In the unlikely case this product does not function properly, you should 
not dismantle, modify or manipulate any part of it otherwise there is a 
risk of electrical shock. You should contract the manufacturer.

• If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer in order to avoid any risk of electrical shock.
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• If the product is dropped, the brush head should be replaced before the 
next use even if no damage is visible.

• This appliance has a polarized plug (one blade is wider than the other). 
As a safety feature, this plug will fit in a polarized outlet only one way. 
If the plug does not fit fully in the outlet, turn the plug head. If it still 
does not fit, contact a qualified electrician. Do not attempt to force the 
electrical plug into the outlet.

CARE AND MAINTENANCE

• Never use any abrasive materials that may scratch or damage the 
appliance. Regular cleaning will maintain your electric toothbrush’s 
optimum performance level. Proper use and storage of the power 
supply cord is essential to the safety and function of the appliance. The 
cord should never be twisted,   pulled or bent. Do not wrap the cord 
around the appliance. Routinely examine cord for damage including 
tears in the cord or exposed wires.

• After brushing, rinse you brush head thoroughly under running water.

• Remove the brush head from the handle and clean both parts 
separately under running water. Wipe them dry before you put the 
handle onto the charging unit.

• Before cleaning your charging unit, make sure you unplug the adapter.

• Only use a dry or damp cloth to wipe the surface of the charging unit.

IMPORTANT

• Do not clean the charging unit by immersing it under running or still 
water.

• Place the charging unit onto a dry and safe place.

• Do not plug in the charging unit until it is completely dry.

• This product contains rechargeable batteries in the interest of protecting 
the environment.

DECLARATION

This toothbrush conforms to the applicable provisions of US Federal 
requirements, including 21 CFR, Chapter 1, Subchapter J, Radiological 
Health. This product complies with applicable EU-regulations for 
household products and standards including electromagnetic fields (EMF). 
If handled properly and according to the instructions in this user manual, 
the product is safe to use based on scientific evidence available today.

LIMITED WARRANTY

USA
World Wide Daily will warranty this electric toothbrush for one (1) year on 
all manufacturer defects in material and workmanship. This warranty is 
only valid with a receipt from authorized reseller and registration of the 
appliance at www.abetterdental.com. World Wide Daily will not warranty 
any electric toothbrush that is damaged or abused due to user error 
(dropping, wrong voltage supply, toothpaste build up, etc)

Asia
Hong Kong: 
World Wide Daily will warrant this electric toothbrush for one (1) year on all 
manufacturer defects in material and workmanship. This limited warranty 
does not cover any normal wear and tear parts including brush head and 
degradation of battery. It does not warrant any electric toothbrush that is 
damaged or abused due to user error (dropping, wrong voltage supply, 
toothpaste build up, etc). This warranty is void immediately also, however, 
if the electric toothbrush is performed any of modifying or repairing jobs by 
any unauthorized person or third party. 

China: 
深圳市美活貿易有限公司 will warrant this electric toothbrush for two (2) 
years on all manufacturer defects in material and workmanship. This 
limited warranty does not cover any normal wear and tear parts including 
brush head and degradation of battery. It does not warrant any electric 
toothbrush that is damaged or abused due to user error (dropping, wrong 
voltage supply, toothpaste build up, etc). This warranty is void immediately 
also, however, if the electric toothbrush is performed any of modifying or 
repairing jobs by any unauthorized person or third party. 
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Other Asian countries:
For the terms and conditions of warranty service in all the other Asian countries 
/ regions other than China and Hong Kong, please contact / consult your local 
authorized resellers or distributors, visit web page www.worldwide-daily.com or 
email to sales@worldwide-daily.com to get details and arrangement.

EU & Africa 
Perfect Care BV will warrant this electric toothbrush for the legal period valid in 
the European Union on all manufacturer defects in material and workmanship. 
This warranty is only valid with a receipt from authorized reseller. Perfect Care 
BV will not warrant any electric toothbrush that is damaged or abused due to 
user error (dropping, wrong voltage supply, toothpaste build up, etc). Please 
check the European Union website for all obligations and rules for the legal 
warranty period.

EN EN

CHARGING

This Electric Toothbrush has a waterproof handle. It is electrically safe and 
is designed for use in the bathroom. But it is not meant to be used while 
fully-submerged in water.

When charging the appliance, the green charging indicator will be flashing, 
once the appliance is fully-charged the green indicator light will become 
continuous.

When your electric toothbrush is not in use, you can leave it on the 
charging unit as the battery will not overcharge.

It is always recommended that if the charging base is not in use, to unplug 
the unit from the electrical outlet.
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HOW TO USE THE ELECTRIC BETTER TOOTHBRUSH

Attach a brush head to the handle unit. The attached brush head should 
snap in and fit snug to the handle.
To avoid splashing of toothpaste or water, guide the brush-head to your 
teeth before switching the appliance on.

BRUSHING TECHNIQUE

1. Guide the brush head slowly from tooth to tooth.
2. Hold the brush head in place for a few seconds before moving on to the 

next tooth.
3. Brush the gums as well as the teeth. Start with the outside of the teeth, 

then the insides ending with the chewing surfaces.
4. Do not scrub or press hard, simply let the brush do all the work.

BRUSHING MODES

This Electric Toothbrush offers five effective brushing modes for varying 
oral care needs. It features an auto shut-off after two minutes of brushing 
and a dentist-recommended auto-alert when brushing the same area for 
more than 30 seconds.

CLEAN: With up to 31,000 strokes per minute, exceptional mouth 
cleaning—great for everyday use.
WHITE: With up to 41,000 strokes per minute, removes microscopic 
plaque and bacteria left behind by other toothbrushes.
POLISH: With up to 48,000 strokes per minute, will effectively scrubbed 
away up to 2x more plaque than other toothbrushes.
MASSAGE: With up to 31,000 strokes per minute, pulsates between 
strong to soft and then from soft to strong in a circular cycle which is great 
for gum stimulation.
SENSITIVE: With low pulse 31,000 strokes per minute, great for gentle 
cleaning for those with sensitive teeth and gums.

TWO MINUTE AUTO-TIMER

This Electric Toothbrush is designed to reach the proven and best brushing 
timing of 2 minutes. After 2 minutes of continuous brushing, the toothbrush 
will automatically stop.

HOW TO SWITCH BETWEEN BRUSHING MODES

1. Power On/Off and brushing mode button (See list of Components).

2. Keep pressing the mode button to cycle through the operating sequence 
from power on, to Clean mode/White mode/Polish mode/Massage Mode 
and Sensitive Mode.

3. The device will turn off if the mode button is depressed after Sensitive 
mode or by pressing and holding the mode button for approximately 5 
seconds.

4. The Electric Toothbrush automatically starts in the “Clean” mode when 
pressing the brushing mode button once.

5. By hitting the mode button the appliance will start in Clean mode, then 
by pressing the mode button the modes will switch in sequence to White, 
Polish, Massage and lastly Sensitive.

6. The device will turn-off after Sensitive mode.

7. Attach a brush head to the handle, dispense your favorite toothpaste 
onto the brush head, to avoid splashing guide the brush head to your 
teeth before switching the appliance on.

8. Place the bristles against the teeth at a slight angle towards the gum 
line.

9. Press the mode button to turn on the toothbrush.

To replace a brush head, hold the neck of the brush head (“a”) and 
gently pull up to remove. To re-attach a brush head, align the brush head 
replacement to the center of the toothbrush, gently press down the brush 
head to the handle until it locks into place. There will be a small (0.5mm) 
gap between the brush head and handle.
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After brushing, rinse both the brush head and handle under running water, 
then wipe dry and dock the toothbrush on the charging unit.

WHAT TO DO IF YOU HAVE A CLAIM
USA
If a product fails to operate properly under normal use because of a 
covered defect and it is WITHIN the Warranty Period, then please:

1. Visit www.abetterdental.com to obtain a Return Authorization Number 
and return instructions or email us at support@abetterdental.com.

2. To return the defective product with the Return Authorization Number, 
shipping, handling and replacement fee of $35.00 (“SHR Fee”). The 
SHR Fee must be paid in the form of money order or check drawn on a 
US bank and made payable to “JP Products International LLC” (PLEASE 
DO NOT SEND CASH). We WILL NOT process any returns without a 
Return Authorization Number or the SHR Fee. We are not responsible 
for products lost or damaged in transit.

Asia
Hong Kong 

If a product fails to operate properly under normal use because of a 
covered defect and it is WITHIN the Warranty Period, then please:

1. Please call +852 2426 4921 or email to sales@worldwide-daily.com to 
describe your case. Then, if your defective unit is confirmed to be qualified 
for this limited warranty service, please send the defective unit to our 
service center together with the original purchase invoice for the warranty 
validation. Please be aware that freight costs that occur are for the 
consumers account. We WILL NOT provide any warranty service without 
the present of the original purchase invoice. 

China 
If a product fails to operate properly under normal use because of a 
covered defect and it is WITHIN the Warranty Period, then please: 

1. Please call +86 755 8325 6458 or email to sales@worldwide-daily.
com to describe your case. Then, if your defective unit is confirmed to be 
qualified for this limited warranty service, please send the defective unit 
to our service center together with the original purchase invoice for the 
warranty validation. Please be aware that freight costs that occur are for 

the consumers account. We WILL NOT provide any warranty service 
without the present of the original purchase invoice. 

Other Asian countries:
For the warranty validation of terms and conditions in all the other Asian 
countries / regions other than China and Hong Kong, please contact / 
consult your local authorized resellers or distributors, visit web page www.
worldwide-daily.com or email to sales@worldwide-daily.com to get details 
and arrangement.

EU & Africa
If a product fails to operate properly under normal use because of a 
covered defect and it is WITHIN the Warranty Period, then please:

Download a Return Form at https://shop.bettertoothbrush.com/wp-
content/uploads/Retourformulier-EN.pdf and see further instructions. You 
may also call at +31 85 0643011 for further help. To return the defective 
product with Return Form, please be aware that freight costs that occur 
are for the consumers account. We WILL NOT process any returns 
without a valid invoice and a duly filled out Return Form. We are not 
responsible for products lost or damaged in transit.

ENVIRONMENT

Do not throw away the appliance with the normal household waste at 
the end of its life, but hand it in at an official collection point for recycling. 
Dispose of the rechargeable battery at an official collection point for 
batteries. By doing this, you help to preserve the environment. Only 
remove the rechargeable battery at the end of the product's life. This 
process is not reversible! Make sure the rechargeable battery is empty. 
Observe basic safety precautions. 

To remove the rechargeable battery from the handle: 
Place the handle on a solid surface and lightly tap the housing about 2.5cm 
from the bottom edge with a hammer. Turn the handle 90 degrees and 
repeat until the bottom cap separates from the handle.
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1. 本產品僅用於清潔、美白、拋光牙齒，按摩牙齦。請不要用做其它用途。
2. 不要將本品浸入水中，以免失效或者引起火災、觸電、爆炸等危害。
3. 如果充電器不慎掉入水中，應先拔掉電源插頭再將產品撈起。
4. 不要用濕手去拔插電源插頭。
5. 連接電源插頭前，請先檢查充電器底部標示的電壓是否符合當地使用電

壓。
6. 不要損傷，破壞或改裝電源線，不要用力拉伸、折彎、扭曲電源線，也

不能將重物壓在電源線上或者將電源線卡在物體之間。
7. 維修保養前，請先拔掉電源插頭。
8. 不要將產品放置在高溫或潮濕的地方 。
9. 請不要在洗碗機中清潔本產品。
10. 如果使用後牙齦大量出血或在使用一星期後仍會出血或其他不適，請咨

詢牙醫再使用。  

1. 本產品不適合兒童，嬰兒和不會操作者使用，除非他們得到其監護人在
本產品使用方面的監督或指導 , 請放置在兒童和嬰兒接觸不到的地方，
不可當玩具使用。

2. 本產品沒有可替換或可維修零部件，如需維修，請退回制造商。
3. 如果長時間不用請拔掉電源插頭，以免引起火災或者危險。
4. 不要在充電座上放置硬幣，夾子等金屬物。
5. 如果牙膏中含有過氧化物或重碳酸鹽（增白牙膏中常見成分），請在每

次使用後徹底清潔，以防塑膠龜裂。
6. 如果在最近兩個月曾經做過口腔手術，請先咨詢醫生再使用。
7. 本產品符合電池裝置的安全標准。有關涉及心髒起搏器或其它植入裝置

的問題，請在使用前咨詢醫生。

安全說明 組成介紹

警告

危險

危險

聲波電動牙刷，在使用前請注意以下安全問題 :

!

!

!

新創 V 型牙刷頭 ( 已申請專利 )

手柄

開關按鈕 / 模式選擇按鈕

模式指示燈

電量指示燈

充電底座

牙刷座

牙刷頭座 (x2)

a

1. 如不了解操作程序和安全說明，請不要使用本產品，以免操作不當導致
傷害。

2. 請不要用此說明書以外的方式操作本產品。

3. 不要拆開本產品或者改變本產品的零部件，以免損壞本產品或者高壓觸
電，在此等情況下保修無效。

4.	 如果電源線或插頭損壞，請將充電器一同報廢。

b

c

d

e

f

g

h
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保養及維修：

香港：
國際美活集團有限公司就所有製造商在於材料或生產過程引起的各種瑕
疵提供一年有限保修。此有限保修不包括任何正常損耗配件，包括刷頭和
電池退化。也不包括由於用戶使用錯誤（如：掉落，電壓供應錯誤，牙膏
堆積等）而做成損壞的電動牙刷。但是，如果有由任何未經授權的人員或
第三方進行電動牙刷的任何修改或維修工作，則本保修將立即失效。

中國：
深圳市美活貿易有限公司就所有製造商在於材料或生產過程引起的各種
瑕疵提供兩年有限保修。此有限保修不包括任何正常的損耗配件，包括刷
頭和電池退化。也不包括由於用戶使用錯誤（如：掉落，電壓供應錯誤，
牙膏堆積等）而做成損壞的電動牙刷。但是，如果有由任何未經授權的人
員或第三方進行電動牙刷的任何修改或維修工作，則本保養將立即失效。

其他亞洲國家：
有關除中國和香港以外的所有其他亞洲國家 / 地區的保修服務條款和
條件，請聯繫 / 諮詢您當地的授權經銷商或分銷商，請瀏覽網頁 www.
worldwide-daily.com 或發送電郵至 sales@worldwide-daily.com 獲取詳
細資料及安排。

使用指南

模式選擇

1. 請將充電器放在安全、水平、干燥、陰涼的地方，以免跌落掉入水裡或
高溫環境中。

2. 插上電源插頭。

3. 將手柄按鈕朝外垂直放上充電座。手柄放入前，請確保處於關機狀態。

4. 將牙刷頭按圖所示套在軸杆上，牙刷頭和手柄端面大約有 0.5 毫米間隙。

按動開關按鈕啟動牙刷並選擇所需的功能模式。

5 種潔齒模式：

1. 聲波潔齒：
標准刷牙模式，有效清除牙菌及牙齒縫隙中的食物殘渣，深度潔齒，清
新口腔。

2. 聲波美白：
高頻美白刷牙模式，美白牙齒。

3. 聲波拋光：
高效清除牙菌斑、讓牙齒光潔動人。

4. 牙齦按摩：
脈衝按摩牙齦。促進血液循環，強健牙齒。

5. 敏感模式：
針對敏感牙齒和牙齦的柔和模式。建議初次使用者選擇此模式，防止因
第一次使用聲波牙刷而感到牙齦不適。

注意

温馨提示

!

!

刷牙過程中，可以通過開關按鈕切換不同的功能模式。
功能模式的順序為：聲波潔齒→聲波美白→聲波拋光→牙齦按摩→敏感模
式。功能模式工作開始前 5秒內，每按一次開關按鈕進入下一功能模式，
並且在新刷牙模式下計時器會重新開始 2分鐘計時。工作 5秒之後，按動
開關按鈕，則直接關機。

1. 完全充滿電需要 24 小時。
2. 下列情況下，務必對手柄充電 24 小時：

a. 第一次使用
b. 有三個月以上沒有使用

3. 為了節約電能，建議牙刷充滿電後，將充電座電源插頭從插座上拔出，
不需要每天給牙刷進行充電，當提示或感覺牙刷電力不足時再進行充
電即可。

4. 充電時，手柄底部會輕微發熱，這是正常現像。
5. 充滿電後的刷牙次數會隨著使用時間而逐漸變少。如果充滿電後僅能

刷牙一次，這表示電池已經達到使用壽命。
6. 手柄下方由三個燈來組成電量指示燈，在使用和充電過程中會顯示手

柄電池的電量。
7. 本產品使用水溫不能超過 80 攝氏度。
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如有索賠該怎麼辦：

香港：
如果產品在於材料或生產過程引起的各種瑕疵而無法正常使用，並且在保修
期內：

1）請致電 +852	2426	4921 或發送電郵至 sales@worldwide-daily.com 描述
您的情況。然後，如果確認您的電動牙刷符合使用此有限保修服務，請將該
電動牙刷與原購買發票一起發送到我們的服務中心以進行保修確認。請注意，
發送的運費是由消費者承擔的。如果沒有原購買發票，我們將不提供任何保
修服務。

中國：
如果產品在於材料或生產過程引起的各種瑕疵而無法正常使用，並且在保修
期內：

1）請致電 +86	755	8325	6458 或發送電郵至 sales@worldwide-daily.com 描
述您的情況。然後，如果確認您的電動牙刷符合使用此有限保修服務，請將
該電動牙刷與原購買發票一起發送到我們的服務中心以進行保修確認。請注
意，發送的運費是由消費者承擔的。如果沒有原購買發票，我們將不提供任
何保修服務。

其他亞洲國家：
有關除中國和香港以外的所有其他亞洲國家 / 地區的保修服務條款和條件，
請聯繫 / 諮詢您當地的授權經銷商或分銷商，請瀏覽網頁 www.worldwide-
daily.com 或發送電郵至 sales@worldwide-daily.com 獲取詳細資料及安排。

1. 本产品仅用於清洁丶美白丶抛光牙齿，按摩牙龈。请不要用做其它用途。
2. 不要将本品浸入水中，以免失效或者引起火灾丶触电丶爆炸等危害。
3. 如果充电器不慎掉入水中，应先拔掉电源插头再将产品捞起。
4. 不要用湿手去拔插电源插头。
5. 连接电源插头前，请先检查充电器底部标示的电压是否符合当地使用电

压。
6. 不要损伤，破坏或改装电源线，不要用力拉伸丶折弯丶扭曲电源线，也

不能将重物压在电源线上或者将电源线卡在物体之间。
7. 维修保养前，请先拔掉电源插头。
8. 不要将产品放置在高温或潮湿的地方 。
9. 请不要在洗碗机中清洁本产品。
10. 如果使用後牙龈大量出血或在使用一星期後仍会出血或其他不适，请咨

询牙医再使用。  

1. 本产品不适合儿童，婴儿和不会操作者使用，除非他们得到其监护人在
本产品使用方面的监督或指导 , 请放置在儿童和婴儿接触不到的地方，
不可当玩具使用。

2. 本产品没有可替换或可维修零部件，如需维修，请退回制造商。
3. 如果长时间不用请拔掉电源插头，以免引起火灾或者危险。
4. 不要在充电座上放置硬币，夹子等金属物。
5. 如果牙膏中含有过氧化物或重碳酸盐（增白牙膏中常见成分），请在每

次使用後彻底清洁，以防塑胶龟裂。
6. 如果在最近两个月曾经做过口腔手术，请先咨询医生再使用。
7. 本产品符合电池装置的安全标准。有关涉及心脏起搏器或其它植入装置

的问题，请在使用前咨询医生。

安全说明

警告

危险

声波电动牙刷，在使用前请注意以下安全问题 :

!

!
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组成介绍

危险 !

新创 V 型牙刷头 ( 已申请专利 )

手柄

开关按钮 / 模式选择按钮

模式指示灯

电量指示灯

充电底座

牙刷座

牙刷头座 (x2)

a

1. 如不了解操作程序和安全说明，请不要使用本产品，以免操作不当导致
伤害。

2. 请不要用此说明书以外的方式操作本产品。

3. 不要拆开本产品或者改变本产品的零部件，以免损坏本产品或者高压触
电，在此等情况下保修无效。

4. 如果电源线或插头损坏，请将充电器一同报废。

b

c

d

e

f

g

h

使用指南

模式选择

1. 请将充电器放在安全丶水平丶干燥丶阴凉的地方，以免跌落掉入水里或
高温环境中。

2. 插上电源插头。

3. 将手柄按钮朝外垂直放上充电座。手柄放入前，请确保处於关机状态。

4. 将牙刷头按图所示套在轴杆上，牙刷头和手柄端面大约有 0.5 毫米间隙。

按动开关按钮启动牙刷并选择所需的功能模式。

5 种洁齿模式：

1. 声波洁齿：
标准刷牙模式，有效清除牙菌及牙齿缝隙中的食物残渣，深度洁齿，清
新口腔。

2. 声波美白：
高频美白刷牙模式，美白牙齿。

3. 声波抛光：
高效清除牙菌斑丶让牙齿光洁动人。

4. 牙龈按摩：
脉冲按摩牙龈。促进血液循环，强健牙齿。

5. 敏感模式：
针对敏感牙齿和牙龈的柔和模式。建议初次使用者选择此模式，防止因
第一次使用声波牙刷而感到牙龈不适。

注意 !

刷牙过程中，可以通过开关按钮切换不同的功能模式。
功能模式的顺序为：声波洁齿→声波美白→声波抛光→牙龈按摩→敏感模
式。功能模式工作开始前 5秒内，每按一次开关按钮进入下一功能模式，
并且在新刷牙模式下计时器会重新开始 2分钟计时。工作 5秒之後，按动
开关按钮，则直接关机。
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保养及维修：

香港：
国际美活集团有限公司就所有制造商在於材料或生产过程引起的各种瑕
疵提供一年有限保修。此有限保修不包括任何正常损耗配件，包括刷头和
电池退化。也不包括由於用户使用错误（如：掉落，电压供应错误，牙膏
堆积等）而做成损坏的电动牙刷。但是，如果有由任何未经授权的人员或
第三方进行电动牙刷的任何修改或维修工作，则本保修将立即失效。

中国：
深圳市美活贸易有限公司就所有制造商在於材料或生产过程引起的各种
瑕疵提供两年有限保修。此有限保修不包括任何正常的损耗配件，包括刷
头和电池退化。也不包括由於用户使用错误（如：掉落，电压供应错误，
牙膏堆积等）而做成损坏的电动牙刷。但是，如果有由任何未经授权的人
员或第三方进行电动牙刷的任何修改或维修工作，则本保养将立即失效。

其他亚洲国家：
有关除中国和香港以外的所有其他亚洲国家 / 地区的保修服务条款和
条件，请联系 / 谘询您当地的授权经销商或分销商，请浏览网页 www.
worldwide-daily.com 或发送电邮至 sales@worldwide-daily.com 获取
详细资料及安排。

温馨提示 !

1. 完全充满电需要 24 小时。
2. 下列情况下，务必对手柄充电 24 小时：
3. a. 第一次使用
4. b. 有三个月以上没有使用
5. 为了节约电能，建议牙刷充满电後，将充电座电源插头从插座上拔出，

不需要每天给牙刷进行充电，当提示或感觉牙刷电力不足时再进行充
电即可。

6. 充电时，手柄底部会轻微发热，这是正常现像。
7. 充满电後的刷牙次数会随着使用时间而逐渐变少。如果充满电後仅能

刷牙一次，这表示电池已经达到使用寿命。
8. 手柄下方由三个灯来组成电量指示灯，在使用和充电过程中会显示手

柄电池的电量。
9. 本产品使用水温不能超过 80 摄氏度。

如有索赔该怎麽办：

香港：
如果产品在於材料或生产过程引起的各种瑕疵而无法正常使用，并且在保修
期内：

1）请致电 +852 2426 4921 或发送电邮至 sales@worldwide-daily.com 描
述您的情况。然後，如果确认您的电动牙刷符合使用此有限保修服务，请将
该电动牙刷与原购买发票一起发送到我们的服务中心以进行保修确认。请注
意，发送的运费是由消费者承担的。如果没有原购买发票，我们将不提供任
何保修服务。

中国：
如果产品在於材料或生产过程引起的各种瑕疵而无法正常使用，并且在保修
期内：

1）请致电 +86 755 8325 6458 或发送电邮至 sales@worldwide-daily.com
描述您的情况。然後，如果确认您的电动牙刷符合使用此有限保修服务，请
将该电动牙刷与原购买发票一起发送到我们的服务中心以进行保修确认。请
注意，发送的运费是由消费者承担的。如果没有原购买发票，我们将不提供
任何保修服务。

其他亚洲国家：
有关除中国和香港以外的所有其他亚洲国家 / 地区的保修服务条款和条件，
请联系 / 谘询您当地的授权经销商或分销商，请浏览网页 www.worldwide-
daily.com 或发送电邮至 sales@worldwide-daily.com 获取详细资料及安
排。



P.21 P.22CZ CZ

Před použitím tohoto produktu si přečtěte všechny 
pokyny.

DŮLEŽITÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Tento elektrický kartáček na zuby byl pečlivě navržen tak, aby vám a vaší 
rodině zajistil nový a jedinečný zážitek z čištění zubů, který je bezpečný a 
účinný. Nicméně při používání tohoto elektrického produktu, a to zejména 
dětmi, je zapotřebí dodržovat bezpečnostní opatření.

VAROVÁNÍ

• Tento spotřebič používejte pouze k účelu popsanému v tomto návodu. 
Používejte pouze nástavce doporučené výrobcem.

• Nedodržení některého z níže uvedených pokynů může způsobit selhání, 
požár, popáleniny, exploze, zkraty, úrazy elektrickým proudem nebo jiná 
zranění.

• Tento spotřebič uchovávejte mimo dosah dětí a batolat, neboť nejde o 
hračku.

• Tento spotřebič není určen k použití osobami se sníženými fyzickými, 
smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem 
zkušeností a znalostí (včetně dětí a batolat). Výjimkou jsou případy, kdy 
je zajištěn dostatečný dohled a jsou poskytnuty pokyny k použití osobami 
zodpovědnými za bezpečnost výše uvedených osob.

• Pokud během použití zaznamenáte problém, spotřebič okamžitě odpojte 
od napájení.

• Pokud zástrčka nezapadne úplně do elektrické zásuvky, zástrčku otočte. 
Pokud nezapadne ani poté, kontaktujte kvalifikovaného elektrikáře.

• Před použitím vždy spotřebič zkontrolujte a zvláštní pozornost věnujte 
stavu kabelu a zástrčky.

• Přístroj zásadně nepoužívejte během spánku ani při ospalosti.

• Tento produkt zapojujte výlučně do řádně uzemněné zásuvky.

• V případě, že má spotřebič poškozený kabel, zástrčku nebo konektor, 
nepoužívejte jej.

• Netahejte ani nepřenášejte nabíjecí jednotku produktu za kabel a napájecí 
kabely udržujte mimo dosah zahřátých povrchů.

• Spotřebič neodpojujte od napájení zatažením za kabel. Při odpojování 
přidržujte zástrčku.

• Pokud spotřebič nepracuje správně, nepoužívejte jej. Používání spotřebiče 
okamžitě přerušte.

• Napájecí kabel neovíjejte kolem spotřebiče ani nenamotávejte na spotřebič.

• Nepoužívejte spotřebič během koupání.

• Produkt nedávejte na místa ani neskladujte na místech, kde by mohl 
spadnout nebo být stažen do vany nebo umyvadla.

• Nabíjecí jednotku neponořujte do vody nebo jiné kapaliny.

• Pokud nabíjecí jednotka spadla do vody, nevyndávejte ji. Okamžitě ji 
odpojte ze sítě.

• Neneseme žádnou zodpovědnost za poškození zařízení či jiných předmětů 
ani za zranění osob při nesprávném použití, zneužití nebo nedodržení 
pokynů uvedených v návodu k použití.

PŘED POUŽITÍM SI PEČLIVĚ PŘEČTĚTE

• Tento spotřebič neobsahuje žádné součásti vyžadující údržbu.

• Pokud nabíjecí jednotku nepoužíváte, skladujte ji na suchém a bezpečném 
místě.

• Napájecí kabel před použitím roztáhněte.

• V nepravděpodobném případě nesprávného fungování tohoto produktu 
neprovádějte demontáž, úpravy ani manipulaci s žádnou součástí. V 
opačném případě hrozí nebezpečí úrazu elektrickým proudem. Kontaktujte 
výrobce.

• Je-li napájecí kabel poškozen, musí v zájmu prevence úrazu elektrickým 
proudem jeho výměnu provést výrobce.
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• Pokud tento produkt upadne na zem, musíte hlavu s kartáčkem před 
dalším použitím vyměnit. To platí i v případě, že poškození není patrné.

• Tento spotřebič má polarizovanou zástrčku (jedna strana je širší než 
druhá). Bezpečnostních opatření spočívá ve skutečnosti, že tuto zástrčku 
lze zapojit do polarizované zásuvky pouze v určité orientaci. Pokud 
zástrčku do zásuvky nelze řádně zapojit, otočte hlavu zástrčky. Pokud 
ani nadále nelze provést řádné zapojení, kontaktujte kvalifikovaného 
elektrikáře. Nepokoušejte se zapojit elektrickou zástrčku do zásuvky silou.

PÉČE A ÚDRŽBA

• Zásadně nepoužívejte abrazivní materiály, které mohou spotřebič 
poškrábat nebo poškodit. Pravidelné čištění zajistí optimální úroveň 
výkonnosti vašeho elektrického kartáčku. Pro bezpečnost a fungování 
spotřebiče je nutnou podmínkou řádné používání a skladování napájecího 
kabelu. Kabel nesmí být ohýbán ani natahován. Napájecí kabel neovíjejte 
kolem spotřebiče. Pravidelně kontrolujte technický stav kabelu včetně 
stupně opotřebení a výskytu odhalených vodičů.

• Po dokončení čištění důkladně opláchněte hlavu kartáčku pod tekoucí 
vodou.

• Hlavu kartáčku sejměte z nástavce a obě části vyčistěte pod tekoucí 
vodou. Než nástavec nasadíte na nabíjecí jednotku, osušte jej.

• Před čištěním nabíjecí jednotky zajistěte odpojení adaptéru.

• K otírání povrchu nabíjecí jednotky používejte pouze vlhký hadřík.

DŮLEŽITÉ

• Nabíjecí jednotku nečistěte ponořením pod tekoucí vodu ani do vody.

• Nabíjecí jednotku umístěte na suché a bezpečné místo.

• Dokud nabíjecí jednotka nebude zcela suchá, nezapojujte ji do zásuvky.

• Kvůli ochraně životního prostředí tento produkt obsahuje dobíjecí baterie.

PROHLÁŠENÍ

Tento zubní kartáček odpovídá příslušným ustanovením federálních předpisů 
USA včetně 21 CFR, kapitola 1, podkapitola J, Ochrana zdraví před účinky 
elektromagnetického pole. Tento produkt vyhovuje platným předpisům 
EU pro výrobky pro domácnost a normám včetně ochrany před účinky 
elektromagnetického pole (EMF). Při správném zacházení v souladu s pokyny 
v tomto návodu k použití lze produkt podle součastného stavu vědeckých 
poznatků bezpečně používat.

OMEZENÁ ZÁRUKA USA
Společnost Word IDE Daly poskytuje záruku na tento elektrický zubní 
kartáček o délce jednoho (1) rokuna veškeré vady materiálu a na zpracování 
provedené výrobcem. Tato záruka je platná pouz při předložení potvrzení 
autorizovaného prodejce a při registraci spotřebiče na stránkách www.
abetterdental.com. Společnost World Wide Daily neposkytuje záruku pro 
elektrický zubní kartáček, který je poškozen nebo nesprávně použit v 
důsledku chyby uživatele (pád, nesprávné napájení, nahromadění zubní pasty 
atd.)

Asia
Hong Kong:
Společnost World Wide Daily poskytuje záruku na tento elektrický zubní 
kartáček o délce jednoho (1) roku na veškeré vady materiálu a zpracování 
provedené výrobcem. Tato omezená záruka se nevztahuje na běžné 
opotřebení součástí včetně hlavy kartáčku a degradace baterie. Neposkytuje 
záruku na elektrický zubní kartáček, který je poškozen nebo nesprávně 
použit v důsledku chyby uživatele (pád, nesprávné napájení, nahromadění 
zubní pasty atd.). Tato záruka okamžitě pozbývá platnosti, je-li na elektrickém 
zubním kartáčku provedena jakákoli úprava nebo oprava neoprávněnou 
osobou nebo třetí stranou.

Čína:
深圳市美活貿易有限公司 poskytuje záruku na tento elektrický zubní kartáček 
o délce dvou (2) let na veškeré vady materiálu a na zpracování provedené 
výrobcem. Tato
omezená záruka se nevztahuje na běžné opotřebení součástí včetně hlavy 
kartáčku a degradace baterie. Neposkytuje záruku na elektrický zubní 
kartáček, který je poškozen nebo nesprávně použit v důsledku chyby 
uživatele (pád, nesprávné napájení, nahromadění zubní pasty atd.). Tato 
záruka okamžitě pozbývá platnosti, je-li na elektrickém zubním kartáčku 
provedena jakákoli úprava nebo oprava neoprávněnou osobou nebo třetí 
stranou.
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Ostatní asijské země:
Chcete-li se informovat o podmínkách záručního servisu ve všech ostatních 
asijských zemích / regionech jiných než Čína a Hong Kong kontaktujte své 
lokální autorizované prodejce nebo distributory, navštivte webové stránky 
www.worldwide-daily.com nebo zašlete e-mail na adresu sales@worldwide-
daily.com a požádejte o podrobnosti a ujednání.

EU a Afrika
Společnost Perfect Care BV poskytuje záruku na tento elektrický zubní 
kartáček po zákonnou dobu platnou v EU, a to na veškeré vady materiálu a na 
provedení výrobce. Tato záruka je platná pouze s potvrzením autorizovaného 
prodejce. Společnost Perfect Care BV neposkytuje záruku na elektrický zubní 
kartáček, který je poškozen nebo nesprávně použit v důsledku chyby uživatele 
(pád, nesprávné napájení, nahromadění zubní pasty atd.). Veškeré závazky a 
pravidla týkající se zákonné záruční doby naleznete na evropských webových 
stránkách.
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NABÍJENÍ

Tento elektrický zubní kartáček má vodotěsnou rukojeť. Je elektricky 
bezpečná a je navržena k použití v koupelně. To však neznamená, že ji lze 
používat plně ponořenou do vody.

Při nabíjení spotřebiče bliká zelená kontrolka. Po úplném nabití zelená 
kontrolka svítí nepřerušovaně.

Pokud elektrický zubní kartáček nepoužíváte, můžete jej nechat na nabíjecí 
jednotce, protože je chráněn před přebíjením baterie.

Pokud základnu nabíjecí jednotky nepoužíváte, doporučujeme její odpojení 
od zásuvky.

JAK POUŽÍVAT ELEKTRICKÝ ZUBNÍ KARTÁČEK

Hlavu kartáčku nasaďte na rukojeť. Nasazená hlava kartáčku musí zapadnout 
a přilnout k rukojeti.
Abyste předešli vystříknutí zubní pasty nebo vody, před zapnutím spotřebiče 
přiložte hlavu kartáčku k zubům.

TECHNIKA ČIŠTĚNÍ ZUBŮ

1. Hlavu zubního kartáčku pomalu posunujte ze zubu na zub.

2. Než přejdete na další zub, ponechte hlavu kartáčku několik sekund na místě.

3. Kromě zubů čistěte i dásně. Začněte vnější plochou, potom očistěte vnitřní 
plochy a dále kousací plošky.

4. Neškrábejte ani silně nepřitlačujte. Všechnu práci za vás odvede kartáček.

REŽIMY ČIŠTĚNÍ ZUBŮ

Tento elektrický zubní kartáček nabízí pět účinných režimů čištění zubů pro 
různé potřeby péče o ústní dutinu. Jednou z funkcí je automatické vypnutí po 
dvou minutách čištění, jakož i zubními lékaři doporučený automatický alarm, 
který upozorňuje na skutečnost, že se stejné místo čistí déle než 30 sekund.

ČIŠTĚNÍ: Rychlost až 31 000 pulzů za minutu pro výjimečné čištění úst. 
Vhodné pro běžné používání.
BĚLENÍ: Rychlost až 41 000 pulzů za minutu, odstraňuje mikroskopický zubní 
povlak a bakterie, které po sobě nechávají jiné zubní kartáčky.
LEŠTĚNÍ: Rychlost až 48 000 impulzů za minutu, účinně odstraňuje až dvakrát 
více zubního povlaku než jiné zubní kartáčky.
MASÍROVÁNÍ: Rychlost až 31 000 pulzů za minutu, pulzuje se střídavou 
intenzitou v cyklech, což je skvělé pro stimulaci dásní.
CITLIVÉ ZUBY: Rychlost 31 000 úderů za minutu, pro jemné čištění citlivých 
zubů a dásní.
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DVOUMINUTOVÝ AUTOMATICKÝ ČASOVAČ

Tento elektrický zubní kartáček je navržen tak, aby dosáhl nejlepších výsledků 
během 2 minut. Po 2 minutách nepřetržitého čištění se zubní kartáček 
automaticky zastaví.

JAK PŘEPÍNAT REŽIMY ČIŠTĚNÍ ZUBŮ

1. Tlačítko Zapnout/Vypnout a režim čištění zubů (viz seznam součástí).

2. Tlačítko opakovaně tiskněte a procházejte pořadí od zapnutí po režim 
Čištění/Bělení/Leštění/Masáž a Citlivý režim.

3. Zařízení se vypne po uvolnění tlačítka po citlivém režimu nebo po stisknutí a 
přidržení tlačítka zhruba na 5 sekund.

4. Elektrický zubní kartáček se po jednom stisknutí tlačítka čištění automaticky 
spustí v režimu „Čištění“.

5. Stiskem tlačítka režimu se zařízení spustí v režimu čištění, následným 
stisknutím tlačítka režimu se režimy postupně přepínají na bělení, leštění, 
masáž a režim pro citlivé zuby.

6. Spotřebič se po režimu pro citlivé zuby vypne.

7. Hlavu kartáčku nasaďte na rukojeť, naneste svou oblíbenou zubní pasu a 
abyste předešli rozstříknutí, přiložte hlavu kartáčku k zubům. Teprve poté 
spotřebič zapněte.

8. Štětiny přiložte k zubům v lehkém úhlu k linii dásní.

9. Stiskněte tlačítko režimu a zapněte tak zubní kartáček.

Chcete-li hlavu kartáčku vyměnit, uchopte ji („a“) a opatrně ji vytáhněte. Při 
nasazování osu náhradní hlavy kartáčku srovnejte s osou zubního kartáčku 
a jemně zatlačte na rukojeť, aby se zacvakla. Mezi hlavou kartáčku a rukojetí 
zůstává malá mezera (0,5 mm).

Po čištění zubů opláchněte hlavu kartáčku i rukojeť pod tekoucí vodou, obě 
tyto součásti osušte a zubní kartáček vraťte do nabíjecí jednotky.

JAK POSTUPOVAT PŘI REKLAMACI
USA
Pokud produkt při běžném používání nepracuje správně z důvodu skryté 
vady a neuplynula-li záruční doba:

1. Navštivte stránky www.abetterdental.com a opatřete si autorizační číslo 
pro vrácení a pokyny nebo nám zašlete e-mail na support@abetterdental.
com.

2. Chcete-li vrátit vadný produkt s použitím autorizačního čísla pro vrácení, 
musíte uhradit přepravné, manipulační a náhradní poplatek v celkové výši 
35,00 $ („poplatek SHR“). Poplatek SHR musí být zaplacen peněžním 
příkazem nebo šekem vystaveným americké bance ve prospěch 
společnosti „JP Products International LLC“ (NEZASÍLEJTE HOTOVOST). 
Zboží vrácené bez autorizačního čísla či uhrazeného poplatku SHR 
NEZPRACOVÁVÁME. Neneseme zodpovědnost za ztrátu ani poškození 
produktů při přepravě.

Asie
Hong Kong
Pokud produkt při běžném používání nepracuje správně z důvodu skryté 
vady a neuplynula-li záruční doba:

1. Použijte telefonní číslo +852 2426 4921 nebo zašlete e-mail na adresu 
sales@worldwide-daily.com a popište svou situaci. Bude-li vaše zařízení 
schváleno k opravě v rámci této omezené záruky, zašlete je do našeho 
servisního střediska společně s původní fakturou, aby bylo možné záruku 
ověřit. Upozorňujeme, že náklady na přepravu hradí zákazník. Bez přiložené 
původní faktury NEPOSKYTNEME žádný záruční servis.

Čína
Pokud produkt při běžném používání nepracuje správně z důvodu skryté 
vady a neuplynula-li záruční doba:

1. Použijte telefonní číslo +86 755 8325 6458 nebo zašlete e-mail na adresu 
sales@worldwide-daily.com a popište svou situaci. Bude-li vaše zařízení 
schváleno k opravě v rámci této omezené záruky, zašlete je do našeho 
servisního střediska společně s původní fakturou, aby bylo možné záruku 
ověřit. Upozorňujeme, že náklady na přepravu hradí zákazník. 
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Bez přiložené originální faktury NEPOSKYTNEME žádný záruční servis.

Ostatní asijské země:
Chcete-li se informovat o podmínkách záruky ve všech ostatních asijských 
zemích/regionech jiných než Čína a Hong Kong kontaktujte své lokální 
autorizované prodejce nebo distributory, navštivte webové stránky www.
worldwide-daily.com nebo zašlete e-mail na adresu sales@worldwide-daily.
com a požádejte o podrobnosti a ujednání.

EU a Afrika
Pokud produkt při normálním používání nepracuje správně z důvodu skryté 
vady a neuplynula-li záruční doba:

Formulář pro vrácení si stáhněte na adresehttps://shop.bettertoothbrush.
com/wp-content/uploads/Retourformulier-EN.pdf a přečtěte si další pokyny. 
O pomoc můžete rovněž požádat na čísle +31 85 0643011. Při vracení 
vadného produktu s formulářem pro vrácení upozorňujeme, že náklady na 
přepravu hradí spotřebitel. Vrácené zboží NEZPRACUJEME bez platné 
faktury a řádně vyplněného formuláře. Neneseme zodpovědnost za ztrátu ani 
poškození produktů při přepravě.

ŽIVOTNÍ PROSTŘEDÍ
Spotřebič na konci životnosti nevyhazujte do běžného domácího odpadu, ale 
předejte jej na oficiální sběrné místo. Nabíjecí baterii zlikvidujte na oficiálním 
sběrném místě baterií. Tak pomůžete chránit životní prostředí. Na konci 
životnosti produktu vyjměte pouze dobíjecí baterii. Tento proces ne nevratný! 
Ujistěte se, že je dobíjecí baterie vybitá. Dodržte základní bezpečnostní 
opatření.

Vyjmutí dobíjecí baterie z rukojeti:
Rukojeť dejte na pevný povrch a kladívkem lehce klepněte na kryt zhruba 2,5 
cm od spodního okraje. Rukojeť otočte o 90 stupňů a postup opakujte, dokud 
se spodní víčko neoddělí od rukojeti.

Læs alle anvisninger, før du bruger dette produkt.

VIGTIGE SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

Denne elektriske tandbørste er omhyggeligt designet til at give dig og din 
familie en ny og unik børsteoplevelse, som både er sikker og effektiv. Når 
du bruger dette elektriske produkt, især når der er børn til stede, er der dog 
nogle grundlæggende sikkerhedsmæssige forholdsregler, der skal følges.

ADVARSEL

• Brug kun dette apparat til det tilsigtede formål, der er beskrevet i denne 
brugervejledning. Følg altid producentens anvisninger. 

• Hvis nedenstående anvisninger ikke følges, kan det forårsage funktionsfejl, 
brand, forbrændinger, eksplosioner, kortslutning, elektrisk stød eller anden 
personskade.

• Opbevar dette apparat utilgængeligt for børn eller spædbørn, eftersom 
apparatet ikke er et stykke legetøj.

• Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn og 
spædbørn) med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller 
manglende erfaring og viden, medmindre de er blevet ordentligt overvåget 
og instrueret om brugen af dette apparat af en person som er ansvarlig for 
deres sikkerhed.

• Tag straks apparatet ud af stikkontakten, hvis der opstår problemer, mens 
du bruger det.

• Hvis stikket ikke passer helt ind i stikkontakten, skal du vende stikket om. 
Hvis det stadig ikke passer, skal du kontakte en kvalificeret elektriker.

• Inspicer altid apparatet før brug. Vær særlig opmærksom på ledningens 
og stikkets tilstand.

• Anvend ikke apparatet hvis du sover eller døsig.

• Tilslut kun dette produkt til en korrekt jordet stikkontakt.

• Brug ikke apparatet, hvis det har en beskadiget ledning eller stik.
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• Træk ikke i og hold ikke i ledningen til produktopladeren, og hold 
strømkablet væk fra opvarmede overflader.

• Frakobl ikke stikket fra stikkontakten ved at trække i ledningen. Tag i stedet 
stikkets hoved ud af stikkontakten.

• Brug ikke apparatet, hvis det ikke fungerer korrekt. Stop med at bruge 
apparatet med det samme, hvis det ikke fungerer korrekt.

• Strømkablet må ikke vikles rundt om apparatet.

• Brug ikke apparatet, mens du tager bad.

• Opbevar ikke produktet et sted hvor det kan falde ned i badekarret eller 
vasken.

• Nedsænk ikke opladeren i vand eller anden væske.

• Ræk ikke ud efter opladeren, hvis den er faldet ned i vand. Frakobl straks.

• Vi påtager os intet ansvar for skader på apparatet, person(er) eller andre 
genstande forårsaget af forkert brug, misbrug eller manglende overholdelse 
af de anvisninger, der er nævnt i denne brugervejledning.

LÆSES GRUNDIGT FØR BRUG

• Dette produkt har ingen dele, som skal vedligeholdes.

• Opbevar opladeren på et tørt og sikkert sted, når den ikke er i brug.

• Vikl strømkablet op før brug.

• I det usandsynlige tilfælde at dette produkt ikke skulle fungere ordentligt, 
må du ikke afmontere, ændre eller manipulere nogen dele af det, eftersom 
der ellers er risiko for elektrisk stød. Kontakt producenten.

• Hvis strømkablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten med 
henblik på at undgå risiko for elektrisk stød.

• Hvis produktet tabes, skal børstehovedet udskiftes inden næste brug, 
også selvom der ikke er nogen synlig skade.

• Dette apparat har et polariseret stik (det ene stik er bredere end det 
andet). Som en sikkerhedsfunktion passer dette stik kun i en polariseret 
stikkontakt. Hvis stikket ikke sidder helt i stikkontakten, skal du vende 
stikhovedet. Hvis det stadig ikke passer i stikkontakten, skal du kontakte 
en kvalificeret elektriker. Forsøg ikke at tvinge det elektriske stik ind i 
stikkontakten.

PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE

• Brug aldrig slibende materialer, der kan ridse eller beskadige apparatet. 
Regelmæssig rengøring sørger for at din elektriske tandbørste opretholder 
det optimale ydelsesniveau. Korrekt brug og opbevaring af strømkablet er 
vigtigt for apparatets sikkerhed og funktion. Ledningen må aldrig vrides, 
trækkes eller bøjes. Vikl ikke ledningen rundt om apparatet. Undersøg 
rutinemæssigt ledningen for skader, herunder revner i ledningen eller 
synlige tråde.

• Skyl børstehovedet grundigt under rindende vand efter tandbørstning.

• Fjern børstehovedet fra håndtaget, og rengør begge dele separat under 
rindende vand. Tør dem af, før du sætter håndtaget i opladeren.

• Før du renser opladeren, skal du sørge for at tage stikket ud af 
stikkontakten.

• Brug kun en tør eller fugtig klud til at tørre opladerens overflade af med.

VIGTIGT

• Rengør ikke opladningsenheden ved at nedsænke den i vand eller holde 
den under rindende vand.

• Placer opladningsenheden på et tørt og sikkert sted.

• Tilslut ikke opladeren, før den er helt tør.

• Dette produkt indeholder genopladelige batterier for at beskytte miljøet.
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ERKLÆRING

Denne tandbørste overholder de gældende regler i amerikansk føderal 
lov, herunder 21 CFR, kapitel 1, underkapitel J, Radiologisk sundhed. 
Dette produkt overholder gældende EU-regler for husholdningsprodukter 
og -standarder, herunder elektromagnetiske felter (EMF). Hvis produktet 
håndteres korrekt og i henhold til instruktionerne i denne brugermanual, er 
produktet sikkert at bruge baseret på den videnskabelige dokumentation, der 
foreligger.

BEGRÆNSET GARANTI 

USA
World Wide Daily yder garanti for denne elektriske tandbørste i ét (1) år for 
alle producentfejl i materiale og udførelse. Denne garanti er kun gyldig med 
en kvittering fra en autoriseret forhandler og ved registrering af apparatet 
på www.abetterdental.com. World Wide Daily yder ikke garanti for elektriske 
tandbørster, der er beskadiget eller misbrugt som følge af brugerfejl (tab, 
forkert spændingsforsyning, tandpastaopbygning osv.)

Asien
Hongkong:
World Wide Daily yder garanti for denne elektriske tandbørste i et (1) år for 
alle producentfejl i materiale og udførelse. Denne begrænsede garanti dækker 
ikke normale sliddele herunder børstehoved og nedbrydning af batteriet. 
Der ydes ikke garanti for elektriske tandbørster, der er blevet beskadiget 
eller misbrugt som følge af brugerfejl (tab, forkert spændingsforsyning, 
tandpastaopbygning osv.). Denne garanti ophæves også straks, hvis der er 
udført ændringer eller reparationer på denne tandbørste af en uautoriseret 
person eller tredjepart.

Kina:
深 圳 市 美 活 貿 易 有 限 公 司 yder garanti for denne elektriske tandbørste i to 
(2) år for alle producentfejl i materiale og udførelse. Denne begrænsede 
garant i  dækker ikke normale s l iddele herunder børstehoved og 
nedbrydning af batteriet. Der ydes ikke garanti for elektriske tandbørster, 
der blevet er beskadiget eller misbrugt som følge af brugerfejl (tab, forkert 
spændingsforsyning, tandpastaopbygning osv.). Denne garanti ophæves også 
straks, hvis der er udført ændringer eller reparationer på denne tandbørste af 
en uautoriseret person eller tredjepart.

Andre asiatiske lande:
For vilkår og betingelser for garantiservice i alle andre asiatiske lande
/ andre regioner end Kina og Hong Kong, bedes du kontakte/konsultere 
din lokale autoriserede forhandler eller distributør. besøg webstedet www.
worldwide-daily.com, eller send en e-mail til sales@worldwide-daily.com for at 
få flere detaljer og en aftale.

EU og Afrika
Perfect Care BV garanterer, at denne elektriske tandbørste er dækket af 
garantien i den gyldige EU-periode for alle producentfejl i materiale og 
udførelse. Denne garanti er kun gyldig med en kvittering fra en autoriseret 
forhandler. Perfect Care BV udsteder ikke garanti elektriske tandbørster, 
der er blevet beskadiget eller misbrugt som følge af brugerfejl (tab, forkert 
spændingsforsyning, tandpastaophobning osv.). Se Den Europæiske Unions 
websted for at få oplysninger om alle forpligtelser og regler i forbindelse med 
den lovpligtige garantiperiode.
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OPLADNING

Denne elektriske tandbørste har et vandtæt håndtag. Den er elektrisk sikret 
og er designet til brug i badeværelset. Håndtaget er dog ikke designet til at 
blive nedsænket i vand.

Når apparatet oplades, blinker den grønne opladningsindikator, og når 
apparatet er fuldt opladet, lyser det grønne indikatorlampe kontinuerligt.

Når din elektriske tandbørste ikke er i brug, kan du lade den stå i opladeren, 
da batteriet ikke overoplades.

Det anbefales altid at tage stikket ud af stikkontakten, hvis opladeren ikke er i 
brug.
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SÅDAN BRUGES TANDBØRSTEN

Sæt et børstehoved på håndtaget. Det påsatte børstehoved skal klikke ind og 
sidde tæt mod håndtaget.
For at undgå stænk af tandpasta eller vand skal du holde børstehovedet op 
mod dine tænder, før du tænder for apparatet.

BØRSTETEKNIK

1. Før langsomt børstehovedet fra tand til tand.

2. Hold børstehovedet mod stedet i et par sekunder, før du går videre til den 
næste tand.

3. Børst både tandkød og tænder. Begynd med tændernes yderside, derefter 
indersiden, og slut af med tyggefladerne.

4. Børst og tryk ikke for hårdt, lad børsten gøre arbejdet.

BØRSTETILSTANDE

Denne elektriske tandbørste tilbyder fem effektive børstetilstande til forskellige 
mundplejebehov. Den har en automatisk slukkefunktion efter to minutters 
børstning og en tandlægeanbefalet automatisk alarm, når du børster det 
samme område i mere end 30 sekunder.

CLEAN: Med op til 31.000 børstebevægelser pr. minut, enestående rensning 
af munden – fantastisk til daglig brug.
WHITE: Med op til 41.000 børstebevægelser pr. minut, fjerner mikroskopisk 
plak og bakterier, som andre tandbørster ellers ville efterlade.
POLISH: Med op til 48.000 børstebevægelser pr. minut, børster effektivt op til 
to gange mere plak væk end andre tandbørster.
MASSAGE: Med op til 31.000 børstebevægelser pr. minut, pulserer mellem 
hård og blød og derefter fra blød til hård i en cirkulær cyklus, som er godt for 
stimulering af tandkødet.
SENSITIVE: Med op til 31.000 børstebevægelser pr. minut, godt for en 
skånsom børstning for folk med følsomme tænder og tandkød.

TO MINUTERS AUTO-TIMER

Denne elektriske tandbørste er designet til at opnå den dokumenteret bedste 
børstetid på 2 minutter. Efter 2 minutters kontinuerlig børstning stopper 
tandbørsten automatisk.

SÅDAN SKIFTER DU BØRSTETILSTAND

1. Tænd/sluk-knap og børstetilstandsknap (se listen over komponenter).

2. Fortsæt med at trykke på tilstandsknappen for at gennemgå driftstilstandene 
fra tænd til Clean/White/Polish/Massage og Sensitive.

3. Enheden slukkes, hvis tilstandsknappen trykkes ned efter Sensitive-tilstand 
eller ved at trykke på og holde tilstandsknappen nede i ca. 5 sekunder.

4. Den elektriske tandbørste starter automatisk i ”Clean”-tilstand, når du trykker 
på tilstandsknappen.

5. Tyk på funktionsknappen for at starte apparatet i Clean-tilstand, og tryk 
på tilstandsknappen igen for at skifte tilstand i rækkefølgen White, Polish, 
Massage og Sensitive

6. Apparatet slukker efter Sensitive-tilstanden.

7. Sæt et børstehoved på håndtaget, fordel din yndlingstandpasta på 
børstehovedet, og hold tandbørsten op mod dine tænder, før du tænder for 
apparatet, for at undgå stænk.

8. Anbring børsten mod tænderne i en svag vinkel mod tandkødslinjen

9. Tryk på tilstandsknappen for at tænde tandbørsten.

For at udskifte et børstehoved skal du tage fat i børstehovedets nakke ("a") og 
trække det forsigtigt op for at fjerne det. For at sætte et børstehoved på igen 
skal du justere børstehovedudskiftningen til midten af tandbørsten og forsigtigt 
trykke børstehovedet ned mod håndtaget indtil det låses på plads. Der vil være 
et lille (0,5 mm) mellemrum mellem børstehovedet og håndtaget.
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Efter tandbørstningen skal du skylle både børstehovedet og håndtaget 
under rindende vand, tørre tandbørsten og sætte tandbørsten i opladeren.

HVIS DU HAR EN REKLAMATION
USA
Hvis et produkt ikke fungerer korrekt under normal brug INDEN FOR 
garantiperioden på grund af en defekt, som dækkes af garantien, bedes du:

1. Besøge www.abetterdental.com for at få et godkendelsesnummer og 
returneringsinstruktioner eller sende os e-mail på support@abetterdental.
com.

2. For at returnere det defekte produkt med returneringsgodkendelsesnumm
eret er der et forsendelses-, håndterings- og udskiftningsgebyr på $ 35,00 
(“SHR-gebyr”). HR-gebyret skal betales i form af en postanvisning eller 
check fra en amerikansk bank og betales til “JP Products International 
LLC” (SEND VENLIGST IKKE KONTANTER). Vi behandler IKKE 
returneringer uden et returneringsgodkendelsesnummer eller SHR-gebyr. 
Vi er ikke ansvarlige for produkter, der mistes eller beskadiges under 
forsendelse.

Asien
Hongkong
Hvis et produkt ikke fungerer korrekt under normal brug INDEN FOR 
garantiperioden på grund af en defekt, som dækkes af garantien, bedes du:

1.  Ringe på te lefon +852 2426 4921 el ler  sende en e-mai l  t i l 
sales@worldwide-daily.com og beskrive dit anliggende. Hvis dit defekte 
apparat er dækket af denne begrænsede garantiservice, bedes du sende 
det defekte apparat til vores servicecenter sammen med den originale 
købsfaktura til validering af garantien. Vær opmærksom på, at du som 
forbruger selv skal dække fragtomkostninger. Vi udsteder IKKE garanti uden 
den originale købsfaktura.

Kina
Hvis et produkt ikke fungerer korrekt under normal brug INDEN FOR 
garantiperioden på grund af en defekt, som dækkes af garantien, bedes du:

1. Ring på +86 755 8325 6458 eller send en e-mail til sales@worldwide-
daily.com og beskriv dit anliggende. Hvis dit defekte apparat er dækket 
af denne begrænsede garantiservice, bedes du sende det defekte 
apparat til vores servicecenter sammen med den originale købsfaktura 

til validering af garantien. Vær opmærksom på at du som forbruger skal 
betale fragtomkostningerne. Vi udsteder IKKE garanti uden den originale 
købsfaktura.

Andre asiatiske lande:
For garantivalidering af vilkår og betingelser i alle andre asiatiske lande/
regioner bortset fra Kina og Hongkong, bedes du kontakte/konsultere dine 
lokale autoriserede forhandler eller distributør, besøge webstedet www.
worldwide-daily.com eller sende en e-mail til ales@worldwide-daily.com for at 
få flere oplysninger og indgå aftaler.

EU og Afrika
Hvis et produkt ikke fungerer korrekt under normal brug INDEN FOR 
garantiperioden på grund af en defekt, som dækkes af garantien, bedes du:

Downloade en returformular på https://shop.bettertoothbrush.com/wp- 
content/uploads/Retourformulier-EN.pdf og se yderligere instruktioner. 
Du kan også ringe på +31 85 0643011 for at få yderligere hjælp. Vær 
opmærksom på, at du som forbruger skal betale fragtomkostningerne, når 
du returnerer det defekte produkt med returformularen. Vi behandler IKKE 
returneringer uden en gyldig faktura og en behørigt udfyldt returformular. Vi er 
ikke ansvarlige for produkter, der mistes eller beskadiges under forsendelse.

MILJØ

Bortskaf ikke apparatet med det normale husholdningsaffald, når det 
er udtjent, men indlever det i stedet på en genbrugsplads. Bortskaf det 
genopladelige batteri på et officielt indsamlingssted for batterier. Ved at gøre 
dette hjælper du med at beskytte miljøet. Fjern kun det genopladelige batteri, 
når produktet er udtjent. Når det først er fjernet, kan det ikke genindsættes! 
Sørg for, at det genopladelige batteri er afladet. Overhold grundlæggende 
forholdsregler for sikkerhed.

Sådan fjernes det genopladelige batteri fra håndtaget:
Placer håndtaget på en fast overflade, og bank let på huset ca. 2,5 cm fra 
underkanten med en hammer. Drej håndtaget 90 grader, og gentag, indtil 
bundhætten skilles fra håndtaget.
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Lesen Sie vor der Benutzung dieses Produkts bitte die 
gesamte Anleitung durch.

WICHTIGE SCHUTZVORKEHRUNGEN

Diese elektrische Zahnbürste wurde sorgfältig konzipiert, um Ihnen und Ihrer 
Familie ein neues und einmaliges Putzerlebnis zu bieten, das sowohl sicher 
als auch wirksam ist. Gleichwohl sind bei der Benutzung dieses elektrischen 
Produkts, insbesondere im Beisein von Kindern, einige grundlegende 
Sicherheitshinweise zu beachten.

WARNHINWEISE:

• Benutzen Sie dieses Gerät nur für den vorgesehenen, in dieser 
Gebrauchsanweisung beschriebenen Zweck. Benutzen Sie ausschließlich 
das vom Hersteller empfohlenen Zubehör.

• Die Nichteinhaltung einer der folgenden Anweisungen kann zu 
Fehlfunktionen, Feuer, Verbrennungen, Explosionen, Kurzschlüssen, 
Stromschlag oder jedweden sonstigen Verletzungen führen.

• Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Säuglingen und 
Kindern auf, da es kein Spielzeug ist.

• Dieses Gerät sollte nicht von Personen (einschließlich Säuglinge und 
Kinder) mit verminderten körperlichen, sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder von Personen, die nicht über ausreichende Erfahrungen 
oder Kenntnisse verfügen, benutzt werden, es sei denn, sie wurden von 
einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person bei der Benutzung des 
Geräts angemessen beaufsichtigt oder darin unterwiesen.

• Ziehen Sie sofort den Stecker, wenn bei der Benutzung des Geräts 
Probleme auftreten.

• Wenn der Stecker nicht genau in die Steckdose passt, drehen Sie 
den Stecker um. Passt er auch dann nicht, setzen Sie sich mit einem 
Elektrofachmann in Verbindung.

• Kontrollieren Sie das Gerät vor jeder Benutzung und achten Sie dabei 
insbesondere auf den Zustand des Kabels und des Steckers.

• Benutzen Sie das Gerät keinesfalls beim Schlafen oder bei Übermüdung.

• Schließen Sie das Gerät ausschließlich an eine ordnungsgemäß geerdete 
Steckdose an.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Kabel, Stecker oder Anschluss 
beschädigt sind.

• Ziehen oder tragen Sie die Ladestation des Produkts nicht am Kabel und 
halten Sie Stromkabel von heißen Oberflächen fern.

• Den Stecker nicht am Stromkabel aus der Steckdose ziehen, sondern am 
Stecker selbst.

• Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn es nicht ordnungsgemäß funktioniert. 
Stellen Sie die Benutzung des Geräts unverzüglich ein.

• Wickeln Sie das Stromkabel nicht um das Gerät.

• Benutzen Sie das Gerät nicht beim Baden.

• Stellen und bewahren Sie das Gerät nicht an einem Ort auf, von dem es in 
eine Badewanne oder ein Waschbecken fallen oder gezogen werden kann.

• Stellen oder legen Sie die Ladestation keinesfalls in Wasser oder eine 
andere Flüssigkeit.

• Berühren Sie die Ladestation nicht, wenn sie ins Wasser gefallen ist. Sofort 
den Stecker ziehen.

• Wir übernehmen keinerlei Haftung für Schäden am Gerät, Personen 
oder anderen Gegenständen, die durch eine zweckentfremdete oder 
unsachgemäße Benutzung oder durch die Nichteinhaltung der Anleitung in 
dieser Gebrauchsanweisung verursacht werden.

VOR DER BENUTZUNG BITTE SORGFÄLTIG DURCHLESEN

• Dieses Produkt enthält keine vom Benutzer zu wartenden Teile.

• Bewahren Sie die Ladestation an einem trockenen und sicheren Ort auf, 
wenn sie nicht benutzt wird.

• Ziehen Sie vor der Benutzung das Stromkabel heraus.

• Sollte dieses Produkt nicht ordnungsgemäß funktionieren, darf kein Teil 
des Produkts ausgebaut, modifiziert oder manipuliert werden, da die 
Gefahr eines Stromschlags besteht. Sie sollten sich in diesem Fall mit dem 
Hersteller in Verbindung setzen.

• Ein gegebenenfalls beschädigtes Stromkabel ist vom Hersteller 
auszutauschen, um jegliche Gefahr eines Stromschlags zu vermeiden.
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• Wenn das Gerät herunterfällt, sollte die Aufsteckbürste vor der nächsten 
Benutzung ausgetauscht werden, auch wenn keine Beschädigung sichtbar 
ist.

• Dieses Gerät hat einen polarisierten Stecker (mit einem breiteren und 
einem schmaleren Kontakt). Aus Sicherheitsgründen passt dieser Stecker 
nur auf eine Art und Weise in eine polarisierte Steckdose. Wenn der 
Stecker nicht genau in die Steckdose passt, drehen Sie den Stecker um. 
Passt er auch dann nicht, setzen Sie sich mit einem Elektrofachmann in 
Verbindung. Versuchen sie nicht, den elektrischen Stecker mit Gewalt in 
die Steckdose zu stecken.

PFLEGE UND WARTUNG

• Verwenden Sie keinesfalls abrasive Mittel, die das Gerät zerkratzen 
oder beschädigen können. Zur Gewährleistung einer optimalen Leistung 
Ihrer elektrischen Zahnbürste reicht eine normale Reinigung aus. 
Eine sachgemäße Benutzung und entsprechende Aufbewahrung des 
Stromkabels sind für die Sicherheit und die Funktionsfähigkeit des Geräts 
unerlässlich. Das Kabel sollte keinesfalls verdreht, gezogen oder geknickt 
werden. Wickeln Sie das Stromkabel nicht um das Gerät. Prüfen Sie 
das Kabel regelmäßig auf Schäden, d. h. insbesondere auf Risse und 
freiliegende Drähte.

• Spülen Sie den Bürstenkopf nach dem Putzen gründlich unter fließendem 
Wasser ab.

• Entfernen Sie die Aufsteckbürste vom Handstück und reinigen Sie 
beide getrennt voneinander unter fließendem Wasser. Trocknen Sie das 
Handstück ab, bevor Sie es auf die Ladestation stellen.

• Vor der Reinigung der Ladestation Netzstecker ziehen.

• Benutzen Sie zum Abwischen der Oberf läche der Ladestat ion 
ausschließlich ein trockenes oder feuchtes Tuch.

WICHTIG

• Reinigen Sie die Ladestation keinesfalls, indem Sie sie unter fließendes 
Wasser halten oder in stehendes Wasser eintauchen.

• Stellen Sie die Ladestation an einen trockenen und sicheren Ort.

• Schließen Sie das Ladegerät nicht an, bevor es nicht völlig trocken ist.

• Im Interesse des Umweltschutzes enthält dieses Produkt wiederaufladbare 
Batterien.

ERKLÄRUNG

Diese Zahnbürste erfüllt die geltenden US-amerikanischen Vorschriften, 
einschließlich 21 CFR, Kapitel 1, Unterkapitel J, Radiological Health. 
Dieses Produkt erfüllt die geltenden EU-Richtlinien für Haushaltsprodukte, 
einschließlich der Normen für elektromagnetische Felder. Bei sachgemäßer 
und den Anleitungen in dieser Gebrauchsanweisung entsprechender 
Handhabung ist die Benutzung des Produkts auf der Grundlage der derzeit 
verfügbaren wissenschaftlichen Erkenntnisse sicher.

GARANTIEBESCHRÄN

KUNG USA
World Wide Daily gewährt eine einjährige Garantie für alle Material- und 
Herstellungsfehler an dieser elektrischen Zahnbürste.
Diese Garantie gilt nur, wenn das Gerät von einem autorisierten Händler 
erworben und unter www.abetterdental.com registriert wurde. World Wide 
Daily leistet keine Garantie für Schäden an elektrischen Zahnbürsten, die 
auf eine zweckentfremdete Benutzung oder Benutzerfehler (Herunterfallen, 
falsche Spannung, Zahnpastazusammensetzung usw.) zurückzuführen sind.

Asien
Hongkong:
World Wide Daily gewährt eine einjährige Garantie für alle Material- und 
Herstellungsfehler an dieser elektrischen Zahnbürste. Diese beschränkte 
Garantie gi l t  nicht für den normalen Verschleiß von Einzeltei len, 
einschließlich Aufsteckbürste und Abnutzung der Batterie. Es wird keine 
Garantie für Schäden an elektrischen Zahnbürsten geleistet, die auf eine 
zweckentfremdete Benutzung oder Benutzerfehler (Herunterfallen, falsche 
Spannung, Zahnpastazusammensetzung usw.) zurückzuführen sind. Die 
Garantie erlischt darüber hinaus, wenn nicht autorisierte Personen oder 
Dritte Änderungen oder Reparaturarbeiten an der elektrischen Zahnbürste 
vorgenommen haben.

China:
深 圳 市 美 活 貿 易 有 限 公 司 gewährt eine zweijährige Garantie für alle 
Material- und Herstellungsfehler an dieser elektrischen Zahnbürste. Diese 
beschränkte Garantie gilt nicht für den normalen Verschleiß von Einzelteilen, 
einschließlich Aufsteckbürste und Abnutzung der Batterie. Es wird keine 
Garantie für Schäden an elektrischen Zahnbürsten geleistet, die auf eine 
zweckentfremdete Benutzung oder Benutzerfehler (Herunterfallen, falsche 
Spannung, Zahnpastazusammensetzung usw.) zurückzuführen sind. Die 
Garantie erlischt darüber hinaus, wenn nicht 
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autorisierte Personen oder Dritte Änderungen oder Reparaturarbeiten an der 
elektrischen Zahnbürste vorgenommen haben.

Andere asiatische Länder:
Für die Garantiebedingungen in allen anderen asiatischen Ländern / 
Regionen außerhalb Chinas und Hongkongs setzen Sie sich bitte mit ihrem 
autorisierten Händler oder Vertriebshändler vor Ort in Verbindung, besuchen 
Sie die Website www.worldwide-daily.com oder schreiben Sie eine E-Mail an 
sales@worldwide-daily.com, um weitere Einzelheiten zu erfahren und eine 
Vereinbarung zu treffen.

EU & Afrika
Perfect Care BV leistet für die in der Europäischen Union geltende 
gesetzliche Dauer Gewähr für alle Material- und Herstellungsfehler an dieser 
elektrischen Zahnbürste. Diese Gewährleistungspflicht gilt nur, wenn das 
Gerät von einem autorisierten Händler erworben wurde. Perfect Care BV 
leistet keine Gewähr für Schäden an elektrischen Zahnbürsten, die auf eine 
zweckentfremdete Benutzung oder Benutzerfehler (Herunterfallen, falsche 
Spannung, Zahnpastazusammensetzung usw.) zurückzuführen sind. Auf dem 
Internetportal der Europäischen Union finden Sie alles Wissenswerte über die 
gesetzliche Gewährleistungspflicht und die diesbezüglichen Vorschriften.

Verzeichnis der Einzelteile:

a  Aufsteckbürste
b Zahnbürstengriff
c Ein/Aus- und Putzmodus-Taste
d Putzmodusanzeige
e Strom- und Ladezustandsanzeige
f Ladestation
g Handstückständer
h  Aufsteckbürstenständer
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AUFLADEN

Diese elektrische Zahnbürste hat ein wasserdichtes Handstück. Es ist 
elektrisch sicher und für die Benutzung im Badezimmer ausgelegt. Bei 
der Benutzung sollte es allerdings nicht vollständig in Wasser eingetaucht 
werden.

Wird das Gerät aufgeladen, blinkt die grüne Ladeanzeige. Sobald das Gerät 
voll aufgeladen ist, leuchtet die grüne Ladeanzeige ununterbrochen.

Wenn Sie die elektrische Zahnbürste nicht benutzen, können Sie sie auf die 
Ladestation setzen, da die Batterie nicht überladen werden kann.

Es wird immer empfohlen, die Ladestation aus der Steckdose zu ziehen, 
wenn sie nicht benutzt wird.

BENUTZUNG DER ELEKTRISCHEN BETTER TOOTHBRUSH

Setzen Sie eine Aufsteckbürste auf das Handstück auf. Die Aufsteckbürste 
sollte einrasten und fest im Handstück sitzen.

Um zu vermeiden, dass Zahnpasta oder Wasser herumspritzt, führen Sie den 
Bürstenkopf in den Mund, bevor Sie das Gerät einschalten.

PUTZTECHNIK

1. Bewegen Sie den Bürstenkopf langsam von Zahn zu Zahn.

2. Halten Sie den Bürstenkopf einige Sekunden an einer Stelle, bevor Sie sie 
zum nächsten Zahn bewegen.

3. Bürsten Sie sowohl die Zähne als auch das Zahnfleisch. Beginnen Sie mit 
der Außenseite der Zähne, putzen Sie danach die Innenseite und enden Sie 
mit den Kauflächen.

4. Schrubben oder drücken Sie nicht zu kräftig; überlassen Sie die Arbeit 
einfach der Bürste.

PUTZMODI

Diese elektr ische Zahnbürste b ietet  fünf  wirksame Putzmodi  für 
unterschiedliche Mundpflegebedürfnisse. Sie verfügt über eine automatische 
Abschaltfunktion nach zweiminütigem Putzen und eine von Zahnärzten 
empfohlene automatische Alarmierungsfunktion, wenn derselbe Bereich über 
30 Sekunden geputzt wird.

REINIGUNG: Dieser Modus bietet mit bis zu 31.000 Bewegungen pro Minute 
eine herausragende Mundreinigung - ideal für den täglichen Gebrauch.
WEIẞEN: Dieser Modus entfernt mit bis zu 41.000 Bewegungen pro Minute 
mikroskopisch kleinen Zahnbelag und Bakterien, die andere Zahnbürsten 
zurücklassen.
POLIEREN: Dieser Modus entfernt mit bis zu 48.000 Bewegungen pro Minute 
wirksam mehr als doppelt so viel Zahnbelag als andere Zahnbürsten.
MASSAGE: Dieser Modus pulsiert mit bis zu 31.000 Bewegungen pro Minute 
von stark zu weich und dann von weich zu stark in einem kreisförmigen Zyklus 
und sorgt so für eine ideale Stimulation des Zahnfleischs.
SENSITIV: Dieser Modus sorgt mit einer niedrigen Intensität von 31.000 
Bewegungen pro Minute für eine schonende Reinigung für Benutzer mit 
sensiblen Zähnen und empfindlichen Zahnfleisch.
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ZWEI-MINUTEN-TIMER MIT ABSCHALTAUTOMATIK

Diese elektrische Zahnbürste ist so konzipiert, dass die bewährten und besten 
Putzergebnisse in einer Zeitspanne von 2 Minuten erreicht werden. Nach 2 
Minuten ununterbrochenen Putzens schaltet sich die Zahnbürste automatisch 
ab.

WECHSELN ZWISCHEN DEN PUTZMODI

1. Power On/Off und Putzmodus-Taste (Siehe Verzeichnis der Einzelteile).

2. Halten Sie die Modus-Taste gedrückt, um von Power on durch die 
Betriebsarten Reinigungs-Modus/Weißen-Modus/Polieren-Modus/Massage-
Modus und Sensitiv-Modus zu blättern.

3. Das Gerät schaltet sich ab, wenn die Modus-Taste nach dem Sensitiv-
Modus gedrückt wird oder wenn die Modus-Taste etwa 5 Sekunden gedrückt 
gehalten wird.

4. Die elektrische Zahnbürste startet automatisch im Reinigungsmodus, wenn 
die Putzmodus-Taste einmal gedrückt wird.

5. Durch Betätigen der Modus-Taste startet das Gerät im Reinigungsmodus. 
Bleibt die Modus-Taste gedrückt, wechselt das Gerät nacheinander zu 
Weißen, Polieren, Massage und zuletzt zu Sensitiv.

6. Nach dem Sensitiv-Modus schaltet sich das Gerät ab.

7. Stecken Sie eine Aufsteckbürste auf das Handstück, geben Sie Ihre 
bevorzugte Zahnpasta auf den Bürstenkopf und führen Sie den Bürstenkopf 
vor dem Einschalten des Geräts zu Ihren Zähnen, um ein Verspritzen zu 
vermeiden.

8. Setzen Sie die Bürste leicht schräg zum Zahnfleischrand am Zahn auf.

9. Drücken Sie die Modus-Taste, um das Gerät einzuschalten.

Zum Austauschen der Aufsteckbürste die Aufsteckbürste am Hals („a“) 
festhalten und vorsichtig abziehen. Zum Wiederaufstecken einer Aufsteckbürste 
die Ersatzbürste an der Mitte der Zahnbürste ausrichten und die Aufsteckbürste 
vorsichtig auf das Handstück drücken, bis sie einrastet. Zwischen der 
Aufsteckbürste und dem Handstück bleibt ein kleiner Zwischenraum (0,5 mm) 
bestehen.

Spülen Sie den Bürstenkopf und das Handstück nach dem Putzen gründlich 
unter fließendem Wasser ab. Trocknen Sie die Zahnbürste danach ab und 
stellen Sie sie auf die Ladestation.

HVIS DU HAR EN REKLAMATION
USA
Wenn ein Produkt unter normalen Nutzungsbedingungen wegen eines von 
der Garantie gedeckten Mangels nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert 
und der Garantiezeitraum ist noch nicht abgelaufen, so

1. besuchen Sie bitte die Websitewww.abetterdental.com, um eine 
Rückgabeberecht igungsnummer und Rücksendeanweisungen 
a n z u f o r d e r n  o d e r  s c h r e i b e n  S i e  u n s  e i n e  E - M a i l  a n 
support@abetterdental.com.

2. Fü r  d ie  Rücksendung  des  mange lha f ten  P roduk ts  m i t  de r 
Rückgabeberechtigungsnummer, den Versand, die Bearbeitung 
und den Austausch wird eine Gebühr von $ 35,00 erhoben. Diese 
Bearbeitungsgebühr ist per Überweisung oder Bankscheck auf eine 
US-Bank mit Zahlungsempfänger „JP Products International LLC“ zu 
zahlen. (BITTE KEIN BARGELD SENDEN9. Wir bearbeiten KEINE 
Rücksendungen, wenn keine Rückgabeberechtigungsnummer vorliegt 
und keine Bearbeitungsgebühr gezahlt wurde. Wir haften nicht für den 
Verlust oder die Beschädigung von Produkten während des Transports.

Asien
Hongkong
Wenn ein Produkt unter normalen Nutzungsbedingungen wegen eines von 
der Garantie gedeckten Mangels nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert 
und der Garantiezeitraum ist noch nicht abgelaufen, so

1. rufen Sie bitte unter +852 2426 4921 an oder schreiben Sie eine E-Mail 
an sales@worldwide-daily.com und beschreiben Sie Ihre Beschwerde. 
Wenn bestätigt wurde, dass Ihr mangelbehaftetes Gerät unter diese 
beschränkte Garantie fällt, senden Sie das defekte Gerät zusammen 
mit dem Originalkaufbeleg für die Validierung der Garantie an unsere 
Servicezentrale. Beachten Sie bitte, dass ggfs. anfallende Transportkosten 
der Kunde trägt. Ohne Vorlage des Originalkaufbelegs erbringen wir KEINE 
Garantieleistung.

China
Wenn ein Produkt unter normalen Nutzungsbedingungen wegen eines von 
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der Garantie gedeckten Mangels nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert und 
der Garantiezeitraum ist noch nicht abgelaufen, so

1. rufen Sie bitte unter +86 755 8325 6458 an oder schreiben Sie eine E-Mail 
an sales@worldwide-daily.com und beschreiben Sie Ihre Beschwerde. 
Wenn bestätigt wurde, dass Ihr mangelbehaftetes Gerät unter diese 
beschränkte Garantie fällt, senden Sie das defekte Gerät zusammen mit dem 
Originalkaufbeleg für die Validierung der Garantie an unsere Servicezentrale. 
Beachten Sie bitte, dass ggfs. anfallende Transportkosten der Kunde trägt.
Ohne Vorlage des Originalkaufbelegs erbringen wir KEINE Garantieleistung.

Andere asiatische Länder:
Für die Garantiebedingungen in allen anderen asiatischen Ländern / 
Regionen außerhalb Chinas und Hongkongs setzen Sie sich bitte mit ihrem 
autorisierten Händler oder Vertriebshändler vor Ort in Verbindung, besuchen 
Sie die Website www.worldwide-daily.com oder schreiben Sie eine E-Mail an 
sales@worldwide-daily.com, um weitere Einzelheiten zu erfahren und eine 
Vereinbarung zu treffen.

EU & Afrika
Wenn ein Produkt unter normalen Nutzungsbedingungen wegen eines von 
der Garantie gedeckten Mangels nicht mehr ordnungsgemäß funktioniert und 
der Garantiezeitraum ist noch nicht abgelaufen, so

laden Sie unter https://shop.bettertoothbrush.com/wp- content/uploads/
Retourformulier-EN.pdf ein Rückgabeformular herunter und lesen Sie die 
weiteren Anweisungen. Unter +31 85 0643011 beantworten wir auch gern 
telefonisch weitere Fragen. Beachten Sie bei der Rücksendung des defekten 
Produkts bitte, dass ggfs. anfallende Transportkosten der Kunde trägt. 
Ohne Vorlage eines gültigen Kaufbelegs und des vollständig ausgefüllten 
Rückgabeformulars bearbeiten wir KEINE Rücksendungen. Wir haften 
nicht für den Verlust oder die Beschädigung von Produkten während des 
Transports.

UMWELTSCHUTZ

Entsorgen Sie das Gerät am Ende seiner Lebensdauer nicht im normalen 
Hausmüll, sondern bringen Sie es zum Recycling zu einer offiziellen 
Sammelstelle. Entsorgen Sie die wiederaufladbare Batterie bei einer 
offiziellen Batteriesammelstelle. So leisten Sie einen wertvollen Beitrag zum 
Umweltschutz. Entfernen Sie die wiederaufladbare Batterie ausschließlich am 
Ende der Lebensdauer des Produkts. Dieser Vorgang ist nicht umkehrbar! 
Stellen Sie sicher, dass die wiederaufladbare Batterie leer ist. Beachten Sie 
grundlegende Sicherheitsvorkehrungen.

Entfernung der wiederaufladbaren Batterie aus dem Handstück:
Stellen Sie das Handstück auf eine stabile Fläche und schlagen Sie mit 
einem Hammer etwa 2,5 cm von der Unterkante auf das Gehäuse. Drehen 
Sie das Handstück 90 Grad und wiederholen Sie den vorigen Schritt, bis 
sich die Bodenabdeckung vom Handstück löst.     



P.55 P.56SP SP

Lea todas las instrucciones antes de utilizar este 
producto.

GARANTÍAS IMPORTANTES

Este cepillo de dientes eléctrico ha sido diseñado meticulosamente para 
ofrecerles a usted y a su familia una experiencia de cepillado nueva y única, 
segura y efectiva. Sin embargo, al usar este producto eléctrico, sobre todo 
cuando haya niños presentes, deben tomarse algunas precauciones básicas 
de seguridad.

ADVERTENCIA

• Use este aparato solo para el uso que se indica en este manual. Use solo 
los accesorios recomendados por el fabricante.

• No seguir ninguna de las instrucciones indicadas a continuación puede 
resultar en un mal funcionamiento, incendios, quemaduras, explosiones, 
cortocircuitos, descargas eléctricas o cualquier otra lesión.

• Mantenga este aparato fuera del alcance de los niños o bebés; no es un 
juguete.

• Las personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales o 
mentales disminuidas o que carezcan de experiencia y conocimientos no 
deben utilizar este aparato, salvo que alguna persona responsable de su 
seguridad las supervise y les dé instrucciones sobre el uso del aparato.

• Desenchufe el aparato inmediatamente si tiene algún problema mientras 
lo usa.

• Si el enchufe no encaja completamente en la toma de corriente, dele la 
vuelta. Si sigue sin encajar, contacte con un electricista cualificado.

• Revise siempre el aparato antes de usarlo. Preste especial atención al 
estado del cable y del enchufe.

• Nunca lo use mientras duerme o si tiene sueño.

• Conecte el producto únicamente a una toma de tierra.

• No utilice el aparato si tiene el cable, el enchufe o el conector dañado.

• No tire de ni lleve la unidad de carga del producto por el cable y mantenga 
los cables de alimentación alejados de superficies calientes.

• No desenchufe tirando del cable. Mejor, desenchúfelo tirando de la cabeza 
del enchufe.

• No utilice el aparato si no funciona correctamente. Deje de usar el aparato 
de inmediato.

• No enrolle el cable principal alrededor del aparato.

• No lo use mientras se ducha.

• No coloque ni guarde el producto donde pueda caerse o tirarlo a una 
bañera o a un lavabo.

• No coloque ni deje caer el cargador al agua u otro líquido.

• No intente coger  e l  cargador  s i  se cae a l  agua.  Desenchufe 
inmediatamente.

• No aceptamos ninguna responsabilidad por daños al aparato, persona/s 
u otros elementos causados por mal uso, abuso o incumplimiento de las 
instrucciones proporcionadas en este Manual del usuario.

LEA ATENTAMENTE ANTES DE USAR

• Este producto no tienes piezas reparables por el usuario.

• Guarde el cargador en un lugar seco y seguro mientras no lo use.

• Desenrede el cable de alimentación antes de usar.

• En el improbable caso de que este producto no funcione correctamente, no 
debe desmontar, modificar ni manipular ninguna pieza, ya que existe riesgo 
de descarga eléctrica. Deberá contratar al fabricante.

• Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante para evitar riesgos de descarga eléctrica.
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• Si el producto se cae, deberá cambiar el cabezal del cepillo antes del 
próximo uso, incluso si no hay daños aparentes.

• Este aparato tiene un enchufe polarizado (una clavija es más ancha que 
la otra). Como medida de seguridad, este enchufe encajará en una toma 
polarizada de una sola manera. Si no encaja completamente en la toma 
de corriente, gire la cabeza del enchufe. Si sigue sin encajar, contacte 
con un electricista cualificado. No intente forzar el enchufe en la toma de 
corriente.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

• No use nunca materiales abrasivos que puedan rayar o dañar el aparato. 
Limpiar habitualmente su cepillo de dientes eléctrico mantendrá un nivel 
de rendimiento óptimo. El uso y almacenamiento correctos del cable de 
alimentación es fundamental para la seguridad y el funcionamiento del 
aparato. El cable nunca debe estar retorcido, doblado ni con efectos 
de haber tirado de él. No enrolle el cable alrededor del aparato. Revise 
rutinariamente el cable en busca de daños, incluidas roturas o cables 
pelados.

• Después de cepillarse, enjuague bien el cabezal con agua corriente.

• Retire el cabezal del cepillo del mango y limpie ambas partes por 
separado con agua corriente. Séquelas antes de colocar el mango en el 
cargador.

• Antes de limpiar el cargador, asegúrese de desenchufar el adaptador.

• Utilice solo un paño seco o húmedo para limpiar la superficie del cargador

IMPORTANTE

• No limpie el cargador sumergiéndolo en agua corriente ni mineral.

• Coloque el cargador en un lugar seco y seguro.

• No enchufe el cargador hasta que esté completamente seco.

• Este producto contiene baterías recargables para proteger el medio 
ambiente.

DECLARACIÓN

Este cepillo de dientes cumple las disposiciones vigentes de las

exigencias federales de EE. UU., incluido 21 CFR, capítulo 1, sección J, 
Salud radiológica. Este producto cumple la normativa de la UE vigente para 
productos y estándares domésticos, incluidos los campos electromagnéticos 
(CEM). Si se usa correctamente y siguiendo las instrucciones de este manual 
de usuario, el producto es seguro, según las pruebas científicas disponibles 
en la actualidad.

GARANTÍA LIMITADA EE.

UU.
World Wide Daily garantizará este cepillo de dientes eléctrico durante un (1) 
año por todos los defectos del fabricante en el material y mano de obra. Esta 
garantía solo será válida con un recibo del distribuidor autorizado y el registro 
del aparato en www.abetterdental.com. World Wide Daily no garantizará 
ningún cepillo de dientes eléctrico que esté dañado o maltratado por un error 
del usuario (caída, suministro eléctrico incorrecto, acumulación de pasta de 
dientes, etc.)

Asia
Hong Kong:
World Wide Daily garantizará este cepillo de dientes eléctrico durante un (1) 
año por todos los defectos del fabricante en el material y mano de obra. Esta 
garantía limitada no cubre el desgaste normal de ninguna pieza, incluido el 
cabezal del cepillo, ni la degradación de la batería. No garantizará ningún 
cepillo de dientes eléctrico que esté dañado o maltratado por un error del 
usuario (caída, suministro eléctrico incorrecto, acumulación de pasta de 
dientes, etc.) Además, esta garantía también quedará anulada de inmediato 
si el cepillo de dientes eléctrico es modificado o reparado por una persona no 
autorizada o un tercero.

China:

深圳市美活貿易有限公司 garantizará este cepillo de dientes eléctrico durante 
dos (2) años por todos los defectos del fabricante en el material y mano de 
obra. Esta garantía limitada no cubre el desgaste normal de ninguna pieza, 
incluido el cabezal del cepillo, ni la degradación de la batería. No garantizará 
ningún cepillo de dientes eléctrico que esté dañado o maltratado por un error 
del usuario (caída, suministro eléctrico incorrecto, acumulación de pasta de 
dientes, etc.) Además, esta garantía también quedará anulada de inmediato 
si el cepillo de dientes eléctrico es modificado o reparado por una persona no 
autorizada o un tercero.
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Otros países asiáticos:
Para las condiciones generales del servicio de garantía en todos los demás 
países/regiones asiáticas que no sean China o Hong Kong, contacte con su 
distribuidor autorizado, visite la web www.worldwide-daily.com o escriba a 
sales@worldwide-daily.com para ver los detalles y disposiciones.

UE y África
Perfect Care BV garantizará este cepillo de dientes eléctrico durante el 
período legal válido en la Unión Europea por todos los defectos del fabricante 
en el material y mano de obra. Esta garantía solo será válida con un recibo 
del distribuidor autorizado. Perfect Care BV no garantizará ningún cepillo 
de dientes eléctrico que esté dañado o maltratado por un error del usuario 
(caída, suministro eléctrico incorrecto, acumulación de pasta de dientes, etc.) 
Consulte el sitio web de la Unión Europea para conocer todas las obligaciones 
y normas para el período de garantía legal.

LISTA DE COMPONENTES:

a) Cabezal del cepillo
b) Mango del cepillo
c) Botón de encendido/apagado y de modo
d) Indicadores de modo
e) Indicador de batería y carga
f) Cargador
g) Soporte del mango
h) Soporte de cabezal (x2)
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CARGA

Este cepillo de dientes eléctrico tiene un mango impermeable. Es 
eléctricamente seguro y está diseñado para usarlo en el baño. Pero no está 
diseñado para usarse completamente sumergido en agua.

Al cargar el aparato, el indicador de carga verde parpadeará. Una vez 
cargado completamente, la luz verde se quedará estática.

Cuando no use el cepillo de dientes eléctrico, puede dejarlo en el cargador, 
ya que la batería no se sobrecargará.

Siempre es recomendable desconectar la unidad de la toma de corriente si 
no se está usando el cargador.

CÓMO USAR MEJOR EL CEPILLO DE DIENTES ELÉCTRICO

Acople el cabezal al mango. El cabezal acoplado debe encajar perfectamente 
en el mango.
Para evitar salpicaduras de pasta de dientes o agua, dirija el cabezal del 
cepillo a los dientes antes de encender el aparato.

TÉCNICA DE CEPILLADO

1. Guíe el cabezal del cepillo lentamente de diente a diente.

2. Mantenga el cabezal del cepillo en el sitio durante unos segundos antes de 
pasar al siguiente diente.

3. Cepille encías y dientes. Comience por el exterior de los dientes, luego el 
interior y termine por la superficie de masticar.

4. No frote ni presione con fuerza; solo deje que el cepillo haga todo el trabajo.

MODOS DE CEPILLADO

Este cepillo de dientes eléctrico ofrece cinco modos efectivos de cepillado para 
diferentes necesidades de cuidado bucal. Cuenta con un apagado automático 
después de dos minutos de cepillado y una alerta automática recomendada 
por dentistas cuando se cepilla la misma zona durante más de 30 segundos.

LIMPIEZA: Con hasta 31 000 vibraciones por minuto, limpieza bucal 
excepcional. Estupendo para uso diario.
BLANQUEAMIENTO: Con hasta 41 000 vibraciones por minuto, elimina placa 
microscópica y bacterias que otros cepillos se dejan.
PULIDO: Con hasta 48 000 vibraciones por minuto, cepillará con efectividad
hasta 2 veces más placa que otros cepillos.
MASAJE: Con hasta 31 000 vibraciones por minuto, vibra de fuerte a suave 
y luego de suave a fuerte en un ciclo circular muy bueno para estimular las 
encías.
SENSIBLE: Con un pulso bajo de 31 000 vibraciones por minuto, es genial 
para una limpieza suave para quienes tengan dientes y encías sensibles.
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TEMPORIZADOR AUTOMÁTICO DE DOS MINUTOS

Este cepillo eléctrico está diseñado para conseguir el mejor y demostrado 
tiempo de cepillado de 2 minutos. Después de 2 minutos de cepillado continuo, 
el cepillo de dientes se parará automáticamente.

CÓMO CAMBIAR ENTRE MODOS DE CEPILLADO

1. Botón de encendido/apagado y de modo de cepillado (ver lista de 
componentes).

2. Mantenga pulsado el botón de modo para pasar por las opciones de 
funcionamiento, desde el encendido al modo limpieza/modo blanqueamiento/
modo pulido/modo masaje y modo sensible.

3. El dispositivo se apagará si se pulsa el botón de modo después del modo 
sensible o al mantener pulsado el botón de modo durante unos 5 segundos.

4. El cepillo eléctrico se enciende por defecto en el modo limpieza al pulsar una 
vez el botón de modo de cepillado.

5. Al pulsar el botón de modo, el aparato comenzará a funcionar en modo 
limpieza; luego, al pulsar el botón de modo, los modos cambiarán en 
secuencia a blanqueamiento, pulido, masaje y, por último, sensible.

6. El dispositivo se apagará después del modo sensible.

7. Acople un cabezal de cepillo al mango. Dispense pasta de dientes favorita 
en el cabezal del cepillo. Para evitar salpicaduras, dirija el cabezal del cepillo 
a los dientes antes de encender el aparato.

8. Coloque las cerdas contra los dientes con un ligero ángulo hacia la línea de 
las encías.

9. Pulse el botón de modo para encender el cepillo de dientes.

Para cambiar el cabezal del cepillo, sujete el cuello del cabezal del cepillo (a) y 
tire hacia arriba con delicadeza para quitarlo. Para volver a acoplar el cabezal 
del cepillo, alinee el recambio del cabezal del cepillo con el centro del cepillo 
de dientes. Presione con delicadeza el cabezal del cepillo hacia el mango 
hasta que encaje en su lugar. Habrá un pequeño espacio (0,5 mm) entre el 
cabezal del cepillo y el mango.

Después del cepillado, enjuague tanto el cabezal del cepillo como el mango 
con agua corriente; luego, seque y coloque el cepillo de dientes en el 
cargador.

CÓMO PONER UNA RECLAMACIÓN
EE. UU.
Si un producto no funciona correctamente durante su uso normal debido a 
un defecto cubierto y está DENTRO del período de garantía:

1. Visite www.abetterdental.com para obtener un número de autorización 
de devolución e instrucciones de devolución o escríbanos a 
support@abetterdental.com.

2. Devuelva el producto defectuoso con el número de autorización de 
devolución, tarifa de envío, manipulación y sustitución de 35,00 $ (tarifa 
SHR). La tarifa SHR debe abonarse mediante giro postal o cheque 
emitido en un banco de EE. UU. y pagadero a JP Products International 
LLC (NO ENVÍE EFECTIVO). NO procesaremos ninguna devolución sin 
el número de autorización de devolución o la tarifa SHR. No nos hacemos 
responsables de productos perdidos o dañados durante el transporte.

Asia
Hong Kong
Si un producto no funciona correctamente durante su uso normal debido a 
un defecto cubierto y está DENTRO del período de garantía:

1. Llame al +852 2426 4921 o escriba a sales@worldwide-daily.com 
para explicarnos su situación. Después, si se confirma que su unidad 
defectuosa está cubierta por este servicio de garantía limitada, envíe la 
unidad defectuosa a nuestro centro de reparación junto con la factura de 
compra original para validar la garantía. Tenga en cuenta que los costes 
de transporte correrán por cuenta del consumidor. NO proporcionaremos 
ningún servicio de garantía sin la factura de compra original.

China
Si un producto no funciona correctamente durante su uso normal debido a 
un defecto cubierto y está DENTRO del período de garantía:

1. Llame al +86 755 8325 6458 o escriba a sales@worldwide-daily.com 
para explicarnos su situación. Después, si se confirma que su unidad 
defectuosa está cubierta por este servicio de garantía limitada, envíe la 
unidad defectuosa a nuestro centro de reparación junto con la factura de 
compra 
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original para validar la garantía. Tenga en cuenta que los costes de 
transporte correrán por cuenta del consumidor. NO proporcionaremos ningún 
servicio de garantía sin la factura de compra original.

Otros países asiáticos:
Para validar la garantía de las condiciones generales en todos los países/
regiones asiáticas que no sean China o Hong Kong, contacte con su 
distribuidor autorizado, visite la web www. worldwide-daily.com o escriba a 
sales@worldwide-daily.com para ver los detalles y disposiciones.

UE y África
Si un producto no funciona correctamente durante su uso normal debido a 
un defecto cubierto y está DENTRO del período de garantía:

Descargue el formulario de devolución en https://shop.bettertoothbrush.
com/wp-content/uploads/Retourformulier-EN.pdf y siga las instrucciones. 
También puede llamar al +31850643011 para solicitar ayuda. Para devolver 
el producto defectuoso con el formulario de devolución, tenga en cuenta 
que los costes de transporte correrán por cuenta del consumidor. NO 
procesaremos ninguna devolución sin una factura válida y un formulario de 
devolución debidamente cumplimentado. No nos hacemos responsables de 
productos perdidos o dañados durante el transporte.

MEDIO AMBIENTE
No deseche el electrodoméstico con la basura doméstica al final de su vida 
útil. Llévelo a un punto autorizado de recogida para reciclaje. Deseche la 
batería recargable en un punto de recogida autorizado de baterías. Al hacer 
eso, ayudará a conservar el medio ambiente. Quite la batería recargable solo 
al final de la vida útil del producto. ¡Este proceso no es reversible! Asegúrese 
de que la batería recargable esté vacía. Tome las precauciones básicas de 
seguridad.

Para quitar la batería recargable del mango:
Coloque el mango sobre una superficie sólida y dé golpecitos a la carcasa 
a unos 2,5 cm del borde inferior con un martillo. Gire el mango 90 grados y 
repita hasta que la tapa inferior se separe del mango.

FR

GARANTIES IMPORTANTES

Cet brosse à dents électrique a été conçue avec soin pour vous offrir 
ainsi qu’à votre famille une expérience nouvelle et unique de brossage, à 
la fois sûre et efficace. Toutefois, certaines mesures de sécurité de base 
doivent être respectées lorsque ce produit électrique est utilisé, surtout en 
présence d’enfants.

MISE EN GARDE

• Utiliser cet appareil aux fins prévues seulement décrites dans ce 
manuel. Utiliser seulement les accessoires recommandés par le 
fabricant.

• Le fait de ne pas suivre les instructions mentionnées ci-des sous peut 
entraîner le mauvais fonctionnement, les incendies, les brûlures, les 
explosions, les courts-circuits, les chocs électriques ou tout autre type 
de blessures.

• Garder cet appareil hors de la portée des enfants ou des nourrissons, 
car ce n’est pas un jouet.

• Cet appareil n’est pas destiné aux personnes (y compris les enfants et 
les nourrissons) présentant des capacités physiques, sensorielles ou 
mentales réduites ou un manque d’expérience et de connaissances, à 
moins qu’elles aient reçu la formation et la supervision adéquates en ce 
qui concerne l’utilisation de cet appareil par une personne responsable 
de leur sécurité.

• Débrancher l’appareil immédiatement si vous avez un problème en 
l’utilisant.

• Si la fiche ne s’insère pas complètement dans la prise de courant, 
inversez-la. Si la fiche n’entre toujours pas dans la prise, consultez un 
électricien qualifié.

• Inspecter l’appareil avant de l’utiliser, en faisant particulièrement 
attention à l’état du cordon d’alimentation et de la fiche.

• Ne jamais utiliser en étant somnolent ou endormi.

• Brancher l’appareil à une prise de courant directement mise à la terre.
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• Ne pas utiliser l’appareil si le cordon d’alimentation, la fiche ou le 
connecteur sont endommagés.

• Ne pas traîner ni transporter le chargeur par le cordon d’alimentation 
et garder les cordons d’alimentation loin des surfaces chauffées.

• Ne pas débrancher en tirant sur le cordon d’alimentation, mais en 
retirant de la prise.

• Ne pas utiliser l’appareil s’il ne fonctionne pas correctement. Cesser 
immédiatement de l’utiliser.

• Ne pas enrouler le cordon d’alimentation autour de l’appareil.

• Ne pas utiliser dans la baignoire.

• Ne pas placer ni entreposer l’appareil dans un endroit où il peut 
tomber dans la baignoire ou l’évier.

• Ne pas déposer ni échapper le chargeur dans l’eau ou autre liquide.

• Ne pas toucher le chargeur s’il est tombé dans l’eau. Débrancher 
immédiatement.

• Nous n’acceptons aucune responsabilité pour tout dommage à 
l’appareil, aux personnes ou autres dispositifs causé par le mau vais 
usage, l’abus et le non-respect des instructions mentionnées dans le 
Manuel de l’utilisateur.

LIRE ATTENTIVEMENT AVANT L’UTILISATION

• L’appareil ne contient aucune pièce que l’utilisateur doive r égler ou 
entretenir.

• Entreposer le chargeur dans un endroit sec et sûr lorsqu’il n’est pas 
utilisé.

• Dérouler le cordon d’alimentation avant l’utilisation.

• Dans le cas très improbable que l’appareil ne fonctionne pas 
correctement, vous ne devriez pas le démonter, le modifier ni 
manipuler toute pièce en raison du risque de choc électrique.

FR

• Vous devez communiquer avec le fabricant. Si le cordon d’ali mentation 
est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant afin d’éviter tout 
risque de choc électrique.

• Si l’appareil est échappé, la tête de brosse devrait être rem placée avant 
la prochaine utilisation même si aucun dommage n’est visible.

• Cet appareil est muni d’une fiche polarisée (une lame est plus large que 
l’autre). Comme mesure de sécurité, cette fiche ne peut être branchée 
sur une prise polarisée que dans un seul sens. Si la fiche ne s’insère 
pas dans la prise de courant, inversez-la. Si la fiche n’entre toujours pas 
dans la prise, consult ez un électricien qualifié. Ne pas essayer de forcer 
la fiche dans la prise de courant.

SOIN ET ENTRETIEN

• Ne pas utiliser de produit abrasif pouvant égratigner ou endo mager 
l’appareil. Le nettoyage régulier permettra de maintenir un rendement 
optimum de la brosse à dents électrique. L’utilisation adéquate et 
l’entreposage du cor don d’alimentation sont essentiels à la sécurité et 
au fonctionne ment de l’appareil. Le cordon d’alimentation ne devrait 
pas être tordu, tiré ni plié. Ne pas enrouler le cordon autour de l’appareil. 
Examiner régulièrement le cordon pour tout dommage, y compris les 
déchirures ou les fils dénudés.

• Après le brossage des dents, rincer la tête de la brosse à l’eau courante.

• Enlever la tête de la brosse du manche et nettoyer les deux pièces 
séparément à l’eau courante. Les essuyer avant de replacer le manche 
sur le chargeur..

• Débrancher l’adapteur avant de nettoyer le chargeur.

• Utiliser un chiffon sec ou humide pour essuyer la surface du chargeur.
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IMPORTANT
• Pour le nettoyage du chargeur, ne pas le nettoyer à l’eau courante ni le 

plonger dans l’eau.

• Placer le chargeur dans un endroit sec et sûr..

• Ne pas brancher le chargeur avant qu’il ne soit complètement sec. 
Cet appareil contient des piles rechargeables dans le but de préserver 
l’environnement..

DÉCLARATION
Cet brosse à dents est conforme aux dispositions applicables des 
exigences fédérales américaines, y compris 21 CFR, Chapitre 1, Sous-
chapitre J, Santé radiologique.

GARANTIE LIMITÉE
World Wide Daily garantira cette brosse à dents électrique pendant un 
(1) an pour les défauts de matériel et de fabrication. Cette garantie n’est 
valide que sur preuve d’achat d’un revendeur autorisé et d’enregistrement 
de l’appareil sur worldwide-dailyusa.com. World Wide Daily ne garantit 
pas les brosses à dents qui sont endommagées ou sujettes à des abus 
en raison d’une erreur de la part de l’utilisateur (appareil tombé par terre, 
alimentation de tension incorrecte, accumulation de dentifrice, etc)

FR

CHARGEMENT

Cet brosse à dents électrique est dotée d’un manche imperméable. 
L’appareil est sécuritaire du point de vue électrique et conçu pour l’utilisation 
dans la salle de bain, mais ne doit pas être utilisé complètement submergé 
dans l’eau.

Un voyant vert indicateur de charge clignote pendant le chargement. Une 
fois l’appareil chargé, le voyant vert cesse de clignoter.

Lorsque la brosse à dents électrique n’est pas utilisée, elle peut rester sur 
le chargeur puisqu’il n’y aura pas surcharge de la pile.

Il est recommandé de toujours débrancher l’appareil lorsque la station de 
recharge n’est pas utilisée.
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COMMENT UTILISER LA BROSSE À DENTS ÉLECTRIQUE

Attacher une tête de brosse au manche. La tête de brosse fournie devrait 
s’enclencher et s’ajuster dans le manche.

Afin de ne pas éclabousser le dentifrice ou l’eau, guider la tête de brosse 
sur vos dents avant de mettre l’appareil en marche.

TECHNIQUE DE BROSSAGE

1. Guider la tête de brosse lentement d’une dent à l’autre.

2. Tenir la tête de brosse en place pendant quelques secondes avant de 
passer à une autre dent.

3. Brosser les gencives et les dents. Commencer par la surface externe 
des dents, puis brosser la surface interne en finissant avec la surface de 
mastication.

4. Ne pas brosser ni presser trop fort, tout simplement, laisser la brosse 
faire le travail.

MODES DE BROSSAGE

Cet brosse à dents électrique est dotée de cinq modes de brossage 
efficace pour les divers besoins d’hygiène dentaire. Elle est munie 
d’un mécanisme d’arrêt automatique s’activant après deux minutes de 
brossage et d’une alarme automatique recommandée par les dentistes 
lorsque le brossage au même endroit dure plus de 30 secondes.

NETTOYAGE : Avec jusqu’à 31 000 coups de brosse par minute, c’est un 
nettoyage exceptionnel et parfait pour l’utilisation quotidienne.

BLANCHIMENT : Avec jusqu’à 41 000 coups de brosse par minute, la 
plaque et les bactéries microscopiques laissées par les autres brosses à 
dents sont délogées.

POLISSAGE : Avec jusqu’à 48 000 coups de brosse par minute, deux 
fois plus de plaque dentaire sera délogée en comparaison avec les autres 
brosses à dents.
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MASSAGE : Avec jusqu’à 31 000 coups de brosse par minute, la brosse 
vibre de fort à doux puis de doux à fort selon un cycle circulaire pour 
stimuler les gencives.

SENSIBILITÉ : Avec 31 000 coups de brosse à faible vibration par minute, 
le nettoyage se fait en douceur chez les personnes ayant une sensibilité 
aux dents et aux gencives.

MINUTERIE DE 2 MINUTES ET ARRÊT AUTOMATIQUE

Cette brosse à dents électrique est conçue pour obtenir le meilleur temps 
de brossage éprouvé de 2 minutes. Après 2 minutes de brossage continu, 
la brosse à dents s’arrête automatiquement.

COMMENT PASSER D’UN MODE DE BROSSAGE À L’AUTRE

1. Mettre en marche le bouton Marche/Arrêt et le bouton Mode brossage 
(Voir la liste des composants).

2. Continuer de presser le bouton Mode selon la séquence de 
fonctionnement de Marche à Nettoyage/Blanchiment/ Polissage/
Massage/Sensibilité.

3. L’appareil cesse de fonctionner si le bouton Mode est pressé après 
le Mode Sensibilité ou en pressant et tenant le bouton Mode pendant 
environ 5 secondes.

4. La brosse à dents électrique se met automatiquement au mode 
«Nettoyage» lorsque le bouton Mode de brossage est pressé une fois.

5. En pressant le bouton Mode, l’appareil se met au mode Nettoyage, puis 
en pressant le bouton Mode les modes changeront selon la séquence, 
soit Blanchiment, Polissage, Massage et Sensibilité.

6. L’appareil s’éteint après le mode Sensibilité.

7. Insérer une tête de brosse au manche, étaler le dentifrice choisi sur la 
tête de brosse. Placer la tête de brosse sur vos dents avant de mettre 
en marche l’appareil pour éviter les éclaboussures.

8. Placer les poils de la brosse contre les dents à un angle peu pro noncé 
vers la gencive.

9. Presser le bouton Mode pour mettre en marche la brosse à dents
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Pour remplacer la tête de brosse, tenir l’embout de la tête de brosse 
(«a») et tirer doucement pour enlever. Pour attacher à nouveau la tête de 
brosse, aligner la nouvelle tête de brosse au centre de la brosse à dents, 
presser légèrement la tête de brosse dans le manche jusqu’à ce qu’elle 
soit insérée. Un léger espace (0,5 mm) se formera entre la tête de brosse 
et le manche.

Après le brossage des dents, rincer la tête de brosse et le manche à l’eau 
courante, puis essuyer avec un chiffon et replacer la brosse à dents sur le 
chargeur.

EN CAS DE RÉCLAMATION
Si l’appareil ne fonctionne pas correctement dans des conditions normales 
d’utilisation en raison d’un défaut couvert PENDANT la période de la 
garantie, veuillez :

1. Visiter le site www.abetterdental.com pour obtenir un numéro 
d’autorisation de retour et les instructions de retour ou, envoyer un 
courriel à support@abetterdental.com.

2. Pour retourner le produit défectueux avec le numéro d’autorisation de 
retour, des frais d’expédition, de manutention et de remplacement de 
35$ s’appliquent. Ce montant doit être payé sous forme de mandat 
bancaire ou d’un chèque d’une banque américaine fait à l’ordre de 
JP Products International LLC (NE PAS ENVOYER D’ARGENT 
COMPTANT). Aucun appareil ne sera remplacé sans le numéro 
d’autorisation de retour ou les frais. Nous ne sommes pas responsables 
des produits perdus ou endommagés en cours de transport.

Leggere tutte le istruzioni prima di utilizzare questo 
prodotto.

TUTELE IMPORTANTI

Questo spazzolino da denti Elettrico è stato accuratamente progettato 
per offrire a voi e alla vostra famiglia una nuova e unica esperienza di 
spazzolatura, che è contemporaneamente sicuro ed efficace. Tuttavia, 
quando si utilizza questo prodotto elettrico, soprattutto in presenza di 
bambini, ci sono alcune precauzioni di sicurezza di base che dovrebbero 
essere seguite.

AVVERTIMENTO

• Utilizzare questo apparecchio solo per lo scopo previsto descritto in 
questo manuale. Utilizzare solo gli allegati consigliati dal produttore.

• Non seguendo nessuna delle istruzioni riportate di seguito si possono 
causare malfunzionamenti, incendi, ustioni, esplosioni, cortocircuiti, 
scosse elettriche o qualsiasi altra lesione.

• Tenere questo apparecchio fuori dalla portata di bambini o neonati in 
quanto questo non è un giocattolo.

• Questo apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (compresi 
bambini e neonati) con ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o 
mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che non siano state fornite 
una supervisione e istruzioni adeguate sull'uso di questo apparecchio da 
parte di una persona responsabile della loro sicurezza.

• Scollegare immediatamente l'apparecchio in caso di problemi durante 
l'utilizzo.

• se la spina non si inserisce completamente nella presa elettrica, invertire 
la spina. se ancora non si adatta, contattare un elettricista qualificato.

• Ispezionare sempre l'apparecchio prima dell'uso, prestare particolare 
attenzione alle Condizioni del cavo e della spina.

• Non usare mai durante il sonno o sonnolenza.

• Collegare questo prodotto solo ad una presa correttamente messa a terra.
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• Non utilizzare l'apparecchio se ha un cavo, una spina o un connettore 
danneggiato.

• Non tirare o trasportare l'unità di ricarica del prodotto dal cavo e tenere i 
cavi di alimentazione lontano da superfici riscaldate.

• Non scollegare tirando il cavo, invece scollegare tirando la testa della 
spina.

• Non utilizzare l'apparecchio se non funziona correttamente. Smettere 
immediatamente di usare l'apparecchio.

• Non avvolgere / avvolgere il cavo principale attorno all'apparecchio.

• Non usare durante il bagno.

• Non posizionare o conservare il prodotto dove può cadere o essere tirato in 
una vasca da bagno o lavandino.

• Non inserire o far cadere l'unità di ricarica in acqua o altro liquido.

• Non raggiungere l'unità di ricarica se è caduta in acqua. Scollegare 
immediatamente.

• Non accettiamo alcuna responsabilità per danni all'apparecchio, alla 
persona o ad altri oggetti causati da uso improprio, abuso o non conformità 
con le istruzioni menzionate nel presente manuale utente.

SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE PRIMA DELL'USO

• Questo prodotto non ha parti riparabili dall'utente.

• Conservare l'unità di ricarica in un luogo asciutto e sicuro quando non è in 
uso.

• Scollegare il cavo di alimentazione prima dell'uso.

• Nel caso improbabile che questo prodotto non funzioni correttamente, non 
smontare, modificare o manipolare alcuna parte di esso altrimenti c'è il 
rischio di scosse elettriche. Dovresti contattare il produttore.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal 
produttore per evitare qualsiasi rischio di scosse elettriche.

• Se il prodotto viene lasciato cadere, la testina deve essere sostituita prima 
dell'uso successivo anche se non sono visibili danni.

• Questo apparecchio ha una spina polarizzata (una lama è più larga 
dell'altra). Come caratteristica di sicurezza, questa spina si inserisce 
in una presa polarizzata solo in un modo. Se la spina non si adatta 
completamente alla presa, ruotare la testa della spina. Se ancora non si 
adatta, contattare un elettricista qualificato. Non tentare di forzare la spina 
elettrica nella presa.

CURA E MANUTENZIONE

• Non utilizzare mai materiali abrasivi che possano graffiare o danneggiare 
l'apparecchio. La pulizia regolare manterrà il livello di prestazione ottimale 
del vostro spazzolino da denti elettrico. L'uso corretto e la conservazione 
del cavo di alimentazione sono essenziali per la sicurezza e la funzione 
dell'apparecchio. Il cavo non dovrebbe mai essere attorcigliato, tirato 
o piegato. Non avvolgere il cavo attorno all'apparecchio. Esaminare 
regolarmente il cavo per danni tra cui strappi nel cavo o fili esposti.

• Dopo la spazzolatura, sciacquare accuratamente la testina sotto l'acqua 
corrente.

• Rimuovere la testina dalla manigl ia e pulire entrambe le part i 
separatamente sotto l'acqua corrente. Asciugarli prima di mettere la 
maniglia sull'unità di ricarica.

• Prima di pulire l'unità di ricarica, assicurarsi di scollegare l'adattatore.

• Utilizzare solo un panno asciutto o umido per pulire la superficie dell'unità 
di ricarica.

IMPORTANTE

• Non pulire l'unità di ricarica immergendola sotto l'acqua corrente o ferma.

• Posizionare l'unità di ricarica su un luogo asciutto e sicuro.

• Non collegare l'unità di ricarica fino a quando non è completamente 
asciutto.
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• Questo prodotto contiene batterie ricaricabili nell'interesse di proteggere 
l'ambiente.

DICHIARAZIONE

Questo spazzolino è conforme alle disposizioni applicabili dei requisiti federali 
degli Stati Uniti, tra cui 21 CFR, Capitolo 1, sottocapitolo J, salute radiologica. 
Questo prodotto è conforme alle normative UE applicabili per i prodotti e 
le norme per la casa, inclusi i campi elettromagnetici (EMF). Se gestito 
correttamente e secondo le istruzioni contenute in questo Manuale Utente, il 
prodotto è sicuro da usare sulla base di prove scientifiche disponibili oggi.

GARANZIA LIMITATA 

STATI UNTI 

D'AMERICA
World Wide quotidiano sarà garanzia per questo spazzolino da denti elettrico 
per un (1) anno su
tutti i difetti del produttore nel materiale e nella lavorazione. Questa garanzia 
è valida solo con una ricevuta da rivenditore autorizzato e la registrazione 
dell'apparecchio a www.abetterdental.com. World Wide Daily non garantisce 
alcuno spazzolino elettrico danneggiato o abusato a causa di errori dell'utente 
(caduta, alimentazione di tensione errata, accumulo di dentifricio, ecc)

Asia
Hong Kong:
World Wide Daily garantisce questo spazzolino elettrico per un (1) anno 
su tutti i difetti del produttore nel materiale e nella lavorazione. Questa 
garanzia limitata non copre tutte le parti normali di usura, tra cui la testina e 
il degrado della batteria. Non garantisce alcuno spazzolino elettrico che sia 
danneggiato o rovinato a causa di errori dell'utente (caduta, alimentazione 
di tensione errata, accumulo di dentifricio, ecc.). Questa garanzia è tuttavia 
immediatamente nulla, se sullo spazzolino elettrico viene eseguita qualsiasi 
modifica o riparazione da parte di qualsiasi persona non autorizzata o da 
terze parti.

Cina:

深圳市美活貿易有限公司 garantirà questo spazzolino da denti elettrico per 
due (2) anni su tutti i difetti del produttore sul materiale e nella lavorazione. 
Questa
garanzia limitata non copre parti normali di usura, tra cui la testina e il

degrado della batteria. Non garantisce alcuno spazzolino elettrico che sia 
danneggiato o rovinato a causa di errori dell'utente (caduta, alimentazione 
di tensione errata, accumulo di dentifricio, ecc.). Questa garanzia è tuttavia 
immediatamente nulla, se sullo spazzolino elettrico viene eseguita qualsiasi 
modifica o riparazione da parte di qualsiasi persona non autorizzata o da terze 
parti.

Altri paesi asiatici:
Per i termini e le condizioni del servizio di garanzia in tutti gli altri paesi asiatici
/ regioni diverse dalla Cina e Hong Kong, si prega di contattare / consultare 
i rivenditori autorizzati locali o distributori, visitare la pagina web www.
worldwide-daily.com o e-mail a sales@worldwide-daily.com per ottenere 
dettagli e disposizioni.

UE e Africa
Perfect Care BV garantisce questo spazzolino elettrico per il periodo legale 
valido nell'Unione Europea su tutti i difetti del produttore sul materiale e la 
lavorazione. Questa garanzia è valida solo con una ricevuta del rivenditore 
autorizzato. Perfect Care BV non garantisce alcuno spazzolino elettrico 
danneggiato o abusato a causa di errori dell'utente (caduta, alimentazione 
di tensione errata, accumulo di dentifricio, ecc.). Si prega di consultare il sito 
Web dell'Unione Europea per tutti gli obblighi e le regole per il periodo di 
garanzia legale.

ELENCO DEI COMPONENTI
a) Testina spazzola
b) Impugnatura spazzolini da denti
c) Bottone Accensione e spegnimento Spazzolatura
d) Indicatori di Modalità Spazzolatura
e) Indicatore di Potenza e Ricarica
f)  Caricatore
g) Manico sollevatore
h) Sollevatore per testa della spazzola (x2)
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ADDEBITO

Questo spazzolino da Denti Elettrico ha una maniglia impermeabile. È 
elettricamente sicuro ed è progettato per l'uso in bagno. Ma non è pensato 
per essere utilizzato mentre è completamente immerso in acqua.

Quando si carica l'apparecchio, l'indicatore di carica verde sarà illuminato, 
una volta che l'apparecchio è completamente carica la spia verde diventerà 
continua.

Quando il vostro spazzolino da denti elettrico non sarà in uso, lo si potrà 
lasciare sull'unità di ricarica poiché la batteria non si sovraccaricherà.

Si raccomanda sempre di scollegare l'unità dalla presa elettrica se la base 
di ricarica non è in uso.

COME UTILIZZARE IL MIGLIORE SPAZZOLINO ELETTRICO DA 
DENTI

Attaccare una testina all'unità della maniglia. La testa della spazzola allegata 
dovrebbe
spezzarsi e adattarsi perfettamente alla maniglia.
Per evitare spruzzi di dentifricio o acqua, guidare la testina verso i denti prima 
di accendere l'apparecchio.

TECNICA DI SPAZZOLATURA

1. Guidare la testina lentamente da dente a dente.

2. Tenere la testina in posizione per alcuni secondi prima di passare al dente 
successivo.

3. Spazzolare le gengive e i denti. Iniziare con l'esterno dei denti, quindi gli 
interni che terminano con le superfici da masticare.

4. Non strofinare o premere forte, basta lasciare che il pennello faccia tutto il 
lavoro.

MODALITÀ SPAZZOLATURA 

Questo spazzolino da Denti Elettrico offre cinque efficaci modalità 
di spazzolatura per diverse esigenze di igiene orale. Dispone di un 
autospegnimento dopo due minuti di spazzolatura e un allarme consigliato da 
dentisti per la spazzolatura della stessa area per più di 30 secondi.

PULITO: Con fino a 31.000 colpi al minuto, eccezionale pulizia della bocca-
ottimo per l'uso quotidiano.
BIANCO: Con un massimo di 41.000 colpi al minuto, rimuove la placca 
microscopica e i batteri lasciati da altri spazzolini da denti.
POLACCO: Con fino a 48.000 colpi al minuto, sarà effettivamente rimosso fino 
a 2x più placca rispetto ad altri spazzolini da denti.
MASSAGGIO: Con fino a 31.000 colpi al minuto, passa da forte a morbido 
e poi da morbido a forte in un ciclo circolare che è ottimo per la stimolazione 
gengivale.
SENSIBILE: Con impulso basso da 31.000 colpi al minuto, ottimo per una 
pulizia delicata per quelli con denti e gengive sensibili.
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TIMER AUTOMATICO DI DUE MINUTI

Questo spazzolino da Denti Elettrico è progettato per raggiungere la collaudata 
e migliore spazzolatura nei tempi di 2 minuti. Dopo 2 minuti di spazzolatura 
continua, lo spazzolino si arresta automaticamente.

COME PASSARE TRA LE MODALITÀ DI SPAZZOLATURA

1. Accensione / Spegnimento e pulsante Modalità spazzolatura (Vedi elenco 
dei Componenti).

2. Tenere premuto il pulsante mode per scorrere la sequenza operativa 
dall'accensione, alla modalità lavaggio / modalità bianco / modalità pulizia / 
Modalità massaggio e Modalità Sensibile.

3. Il dispositivo si spegne se il pulsante mode viene premuto dopo la modalità 
sensibile o premendo e tenendo premuto il pulsante mode per circa 5 
secondi.

4. Lo spazzo l ino  e le t t r i co  s i  avv ia  automat icamente  in  modal i tà 
"Lavaggio"quando si preme una volta il pulsante Modalità spazzolatura.

5. Premendo il pulsante mode l'apparecchio si avvia in modalità Lavaggio, 
quindi premendo il pulsante mode le modalità passeranno in sequenza A 
Bianco, Pulizia, Massaggio e infine sensibile.

6. Il dispositivo si spegne dopo la modalità Sensibile.

7. Attaccare una testina alla maniglia, dispensare il dentifricio preferito sulla 
testina, per evitare spruzzi sulla testina dei denti prima di accendere 
l'apparecchio.

8. Posizionare le setole contro i denti con una leggera angolazione verso la 
linea gengivale.

9. Premere il pulsante mode per accendere lo spazzolino da denti.

Per sostituire una testina, tenere il collo della testina ("a") e tirare delicatamente 
per rimuovere. Per ricollegare una testina, allineare la sostituzione della testina 
al centro dello spazzolino, premere delicatamente la testina sulla maniglia fino 
a quando non si blocca in posizione. Ci sarà un piccolo (0,5 mm) spazio tra la 
testina e la maniglia.

Dopo la spazzolatura, sciacquare sia la testina che la maniglia sotto l'acqua 
corrente, quindi asciugare e ancorare lo spazzolino sull'unità di ricarica.

COSA FARE SE HAI UN RECLAMO
USA
Se un prodotto non funziona correttamente in condizioni di uso normale a 
causa di un difetto coperto da garanzia ed è entro il periodo di copertura, si 
prega di:

1. Visitare www.abetterdental.com per ottenere un numero di autorizzazione 
di ritorno e le istruzioni di ritorno o e-mail a support@abetterdental.com.

2. Per restituire il prodotto difettoso con il numero di Autorizzazione di 
Reso, la spedizione, la gestione e la tassa di sostituzione di $ 35.00 
(”tassa di SHR"). La tassa SHR deve essere pagata sotto forma di vaglia 
postale o assegno prelevato su una banca degli Stati Uniti e intestato 
a " JP Products International LLC "(si prega di NON inviare contanti). 
Non gestiremo tutti i rientri senza un numero di autorizzazione di ritorno 
o la tassa di SHR. Noi non siamo responsabili per i prodotti persi o 
danneggiati in transito.

Asia
Hong Kong
Se un prodotto non funziona correttamente in condizioni di uso normale a 
causa di un difetto coperto da garanzia ed è entro il periodo di copertura, si 
prega di:

1. Si prega di chiamare +852 2426 4921 o e-mail a sales@worldwide-daily.
com per descrivere il tuo caso. Quindi, se l'unità difettosa è confermata per 
essere qualificata per questo servizio di garanzia limitata, si prega di inviare 
l'unità difettosa al nostro centro di assistenza insieme alla fattura di acquisto 
originale per la convalida della garanzia. Si prega di essere consapevoli 
del fatto che i costi di trasporto che si verificano sono per il conto dei 
consumatori. Non forniremo alcun servizio di garanzia senza la presenza 
della fattura di acquisto originale.

Cina
Se un prodotto non funziona correttamente in condizioni di uso normale a 
causa di un difetto coperto da garanzia ed è entro il periodo di copertura, si 
prega di:
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1. Si prega di chiamare +86 755 8325 6458 o e-mail a sales @ worldwide-
tutti i giorni. com per descrivere il tuo caso. Quindi, se l'unità difettosa è 
confermata per essere qualificata per questo servizio di garanzia limitata, 
si prega di inviare l'unità difettosa al nostro centro di assistenza insieme 
alla fattura di acquisto originale per la convalida della garanzia. Si prega di 
essere consapevoli del fatto che i costi di trasporto che si verificano sono per 
il conto dei consumatori. Non forniremo alcun servizio di garanzia senza la 
presenza della fattura di acquisto originale.

Altri paesi asiatici:
Per la convalida della garanzia dei termini e delle condizioni in tutti gli altri 
paesi / regioni Asiatici diversi dalla Cina e Hong Kong, si prega di contattare 
/ consultare i rivenditori o distributori autorizzati locali, visitare la pagina 
web www. worldwide-daily.com o e-mail a sales@worldwide-daily.com per 
ottenere dettagli e disposizione.

UE e Africa
Se un prodotto non funziona correttamente in condizioni di uso normale a 
causa di un difetto coperto da garanzia ed è entro il periodo di copertura, si 
prega di:

Scaricare un modulo di reso all'indirizzo https://shop.bettertoothbrush.com/
wp-contenuto / upload / Retourformulier-EN.pdf e vedere ulteriori istruzioni. 
Puoi anche chiamare al + 31 85 0643011 per ulteriori informazioni. Per 
restituire il prodotto difettoso con il modulo di ritorno, si prega di essere 
consapevoli del fatto che i costi di trasporto che si verificano sono per il conto 
dei consumatori. Non elaboreremo alcun reso senza una fattura valida e 
un modulo di reso debitamente compilato. Noi non siamo responsabili per i 
prodotti persi o danneggiati in transito.

AMBIENTE

Non buttare via l'apparecchio con i normali rifiuti domestici alla fine della 
sua vita, ma consegnarlo in un punto di raccolta offcial per il riciclaggio. 
Smaltire la batteria ricaricabile in un punto di raccolta ufficiale per le 
batterie. In questo modo, aiuti a preservare l'ambiente. Rimuovere solo la 
batteria ricaricabile alla fine della vita del prodotto. Questo processo non è 
reversibile! Assicurarsi che la batteria ricaricabile sia vuota. Osservare le 
precauzioni di sicurezza di base.

Per rimuovere la batteria ricaricabile dalla maniglia:
Posizionare la maniglia su una superficie solida e toccare leggermente 
l'alloggiamento a circa 2,5 cm dal bordo inferiore con un martello. Ruotare la 
maniglia di 90 gradi e ripetere fino a quando il tappo inferiore si separa dalla 
maniglia.
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Lees alle instructies voordat u dit product gebruikt.

BELANGRIJKE AANWIJZINGEN

Deze elektrische tandenborstel is zorgvuldig ontworpen om u en uw gezin 
een nieuwe en unieke poetservaring te bezorgen, die zowel effectief als 
veilig is. Er zijn echter enkele voorzorgsmaatregelen die gevolgd moeten 
worden bij het gebruik van dit elektrische product, met name wanneer 
kinderen aanwezig zijn.

WAARSCHUWING

• Gebruik dit apparaat alleen voor de beoogde doeleinden die in deze 
gebruikershandleiding staan omschreven. Gebruik alleen accessoires die 
de fabrikant aanbeveelt.

• Als u de onderstaande instructies niet volgt, kan dit leiden tot defecten, 
brand of brandwonden, ontploffingen, kortsluiting, elektrische schokken of 
ander letsel.

• Dit apparaat is geen speelgoed. Houd het daarom buiten bereik van 
kinderen en baby's.

• Dit product is niet bedoeld om gebruikt te worden door personen 
(waaronder kinderen en baby’s) met beperkte fysieke, zintuiglijke of 
geestelijke capaciteit. Het product is ook niet bedoeld om gebruikt te 
worden door personen met een gebrek aan ervaring of kennis, tenzij 
iemand die verantwoordelijk is voor hun veiligheid hen heeft geïnstrueerd 
over het gebruik van dit apparaat en hen begeleidt.

• Trek de stekker van het apparaat meteen uit het stopcontact als er zich 
problemen voordoen tijdens het gebruik ervan.

• Draai de stekker om als deze niet helemaal in het stopcontact past. Neem 
contact op met een erkende elektricien als dit niet werkt.

• Controleer het apparaat altijd voordat u het gebruikt. Let hierbij met name 
op de staat van de stekker en de kabel.

• Gebruik dit apparaat nooit wanneer u slaapt of slaperig bent.

• Steek de stekker van dit product alleen in een goed geaard stopcontact.

• Gebruik het apparaat niet als de kabel, stekker of aansluiting beschadigd 
is.

• Trek niet aan de kabel van de oplader. Houd de oplader ook niet vast aan 
de kabel wanneer u deze verplaatst en houd stroomkabels uit de buurt van 
hete oppervlakken.

• Haal de stekker uit het stopcontact door aan de stekker zelf te trekken, niet 
aan de kabel.

• Gebruik het apparaat niet als het niet goed functioneert. Houd onmiddellijk 
op het apparaat te gebruiken.

• Wikkel het netsnoer niet om het apparaat heen.

• Gebruik het apparaat niet wanneer u een bad neemt.

• Plaats of bewaar het apparaat niet op een plek waar het in een badkuip of 
gootsteen kan vallen of getrokken kan worden.

• Leg de oplader niet in water of een andere vloeistof. Laat deze ook niet 
hierin vallen.

• Grijp niet naar de oplader als deze in het water is gevallen. Trek 
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.

• Wij accepteren geen enkele verantwoordelijkheid voor schade aan het 
apparaat of andere voorwerpen of letsel aan een persoon of personen als 
dit veroorzaakt is door verkeerd gebruik, misbruik of doordat de instructies 
in deze gebruikershandleiding niet zijn gevolgd.

LEES ZORGVULDIG DOOR VÓÓR GEBRUIK

• Dit product bevat geen onderdelen die u kunt repareren.

• Bewaar de oplader op een droge en veilige plek wanneer deze niet wordt 
gebruikt.

• Rol het netsnoer uit voordat u het product gebruikt.

• Mocht het product niet goed functioneren, moet u geen enkel deel van het 
product uit elkaar halen, aanpassen of bewerken. Dit kan namelijk leiden 
tot elektrische schokken. Neem contact op met de fabrikant.

• Om elk risico op elektrische schokken te voorkomen, moet een beschadigd 
netsnoer door de fabrikant vervangen worden.
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• Als het product is gevallen, moet de opzetborstel vóór het volgende 
gebruik worden vervangen, zelfs als er geen zichtbare schade is.

• Dit apparaat heeft een gepolariseerde stekker (één pin is breder dan 
de ander). Deze stekker past maar op één manier in een gepolariseerd 
stopcontact. Dit is een veiligheidsfunctie. Draai de stekker om als deze 
niet helemaal in het stopcontact past. Neem contact op met een erkende 
elektricien als dit niet werkt. Forceer de stekker niet in het stopcontact.

ONDERHOUD

• Gebruik nooit schurende middelen die het apparaat kunnen beschadigen 
of bekrassen. Door uw elektrische tandenborstel regelmatig schoon te 
maken, blijft deze optimaal presteren. Om de werking en de veiligheid 
van het apparaat te garanderen, is het belangrijk dat u het netsnoer op 
de juiste manier gebruikt en bewaart. De kabel mag nooit gedraaid of 
gebogen worden. Ook moet er nooit aan de kabel getrokken worden. 
Wikkel de kabel niet om het apparaat heen. Controleer de kabel regelmatig 
op beschadigingen, waaronder scheuren in de kabel of blootliggende 
draden.

• Spoel uw opzetborstel na het poetsen grondig af onder de kraan.

• Koppel de opzetborstel los van het aandrijfdeel en maak beide onderdelen 
apart schoon onder de kraan. Maak de onderdelen droog voordat u het 
aandrijfdeel op de oplader zet.

• Trek de stekker van de oplader uit het stopcontact voordat u de oplader 
schoonmaakt.

• Gebruik alleen een droge of vochtige doek om het oppervlak van de 
oplader mee af te vegen.

BELANGRIJK

• Maak de oplader niet schoon door deze onder de kraan te houden of in 
water te dompelen.

• Plaats de oplader op een droge en veilige plek.

• Stop de stekker van de oplader pas in het stopcontact zodra de oplader 
helemaal droog is.

• Om het milieu te beschermen is dit product uitgerust met een oplaadbare 
accu.

VERKLARING

Deze tandenborstel voldoet aan de toepasselijke bepalingen binnen de 
federale vereisten van de Verenigde Staten, waaronder de Code of Federal 
Regulations Title 21, hoofdstuk 1, subhoofdstuk J, Radiological Health 
(radiologische gezondheid). Dit product voldoet aan toepasselijke EU-
regelgeving voor huishoudelijke producten en Europese normen, waaronder 
die voor elektromagnetische velden (EMF). Als u correct en volgens de 
instructies in deze gebruikershandleiding met dit product omgaat, is het veilig 
te gebruiken op basis van nu beschikbaar wetenschappelijk bewijs.

BEPERKTE GARANTIE  

VS
World Wide Daily verleent een garantie van één (1) jaar op deze elektrische 
tandenborstel die alle materiaal- en fabricagefouten dekt. Deze garantie is 
alleen geldig wanneer u een aankoopbewijs van een erkende dealer heeft en 
het apparaat heeft geregistreerd op www.abetterdental.com. World Wide Daily 
geeft geen garantie op elektrische tandenborstels die zijn beschadigd door 
gebruikersfouten (vallen, verkeerde voedingsspanning, ophoping tandpasta 
enz.)

Azië
Hongkong:
World Wide Daily verleent een garantie van één (1) jaar op deze elektrische 
tandenborstel die alle materiaal- en fabricagefouten dekt. Deze beperkte 
garantie dekt geen onderdelen die aan normale slijtage onderhevig zijn, 
zoals opzetborstels en accu’s die verslechteren. Word Wide Daily geeft 
geen garantie op elektrische tandenborstels die zijn beschadigd door 
gebruikersfouten (vallen, verkeerde voedingsspanning, ophoping tandpasta 
enz.). Deze garantie wordt echter ook onmiddellijk ongeldig als de elektrische 
tandenborstel door een niet-erkende persoon of derde is gerepareerd of 
aangepast.

Chiny:
深 圳 市 美 活 貿 易 有 限 公 司 verleent een garantie van twee (2) jaar op deze 
elektrische tandenborstel die alle materiaal- en fabricagefouten dekt. Deze
beperkte garantie dekt geen onderdelen die aan normale slijtage onderhevig 
zijn, zoals opzetborstels en accu’s die verslechteren. Word Wide Daily 
geeft geen garantie op elektrische tandenborstels die zijn beschadigd 
door gebruikersfouten (vallen, verkeerde voedingsspanning, ophoping 
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tandpasta enz.). Deze garantie wordt echter ook ongeldig als de elektrische 
tandenborstel door een niet-erkende persoon of derde is gerepareerd of 
aangepast.

Andere Aziatische landen:
Wilt u meer weten over de algemene garantievoorwaarden in alle andere 
Aziatische landen of andere regio’s dan China en Hongkong?
Neem dan contact op met erkende dealers of distributeurs bij u in de buurt, ga 
naar www.worldwide-daily.com of stuur een mail naar sales@worldwide-daily.
com om meer informatie te krijgen en een afspraak te maken.

EU & Afrika
Perfect Care BV verleent gedurende de wettelijke periode die binnen de 
Europese Unie geldt een garantie op deze elektrische tandenborstel die alle 
materiaal- en fabricagefouten dekt. Deze garantie is alleen geldig wanneer 
u een aankoopbewijs van een erkende dealer heeft. Perfect Care BV geeft 
geen garantie op elektrische tandenborstels die zijn beschadigd door 
gebruikersfouten (vallen, verkeerde voedingsspanning, ophoping tandpasta 
enz.). Raadpleeg de website van de EU voor alle regels en verplichtingen met 
betrekking tot de wettelijke garantieperiode.

ONDERDELENOVERZICHT

A  Opzetborstel
B  Handgrepen
C  Aan- en uitknop/Modusknop
D  Indicator poetsmodus
E  Aan-/uit- en oplaadindicator
F  Oplader
G  Aandrijfdeelhouder
H  Opzetborstelhouder (2x)
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OPLADEN

Deze elektrische tandenborstel heeft een waterbestendig aandrijfdeel. Het 
apparaat is ontworpen voor gebruik in een badkamer en is op het gebied 
van elektriciteit veilig om hier te worden gebruikt. Het product is echter niet 
bedoeld om gebruikt te worden terwijl het volledig ondergedompeld is in 
water.

Wanneer het apparaat aan het opladen is, knippert de groene oplaadindicator. 
Zodra het apparaat volledig is opgeladen, blijft de groene indicator branden.

De elektrische tandenborstel kan op de oplader blijven staan wanneer deze 
niet gebruikt wordt. De accu overlaadt namelijk niet.

Het is altijd aan te raden om de stekker van de oplader uit het stopcontact te 
trekken wanneer deze niet wordt gebruikt.

HOE U DE ELEKTRISCHE BETTER-TANDENBORSTEL GEBRUIKT

Zet een opzetborstel op het aandrijfdeel. De opzetborstel hoort
op zijn plaats te klikken en moet strak op het aandrijfdeel zitten.
Beweeg de opzetborstel richting uw tanden voordat u het apparaat aanzet. Zo 
voorkomt u spetters tandpasta of water.

POETSTECHNIEK

1. Beweeg de opzetborstel langzaam van tand naar tand.

2. Houd de opzetborstel een paar seconden op dezelfde plek voordat u naar de 
volgende tand gaat.

3. Poets niet alleen uw tanden, maar ook het tandvlees. Begin bij de buitenkant 
van uw tanden en poets vervolgens de binnenkant. Ten slotte eindigt u bij het 
kauwoppervlak van de tanden.

4. Druk niet hard op de tandenborstel en schrob niet. Laat de borstel gewoon al 
het werk doen.

POETSMODI

Deze elektrische tandenborstel heeft vijf effectieve poetsmodi, die elk geschikt 
zijn voor andere mondbehoeften. Na twee minuten poetsen schakelt de borstel 
zichzelf automatisch uit en de borstel geeft u een waarschuwing nadat u 
meer dan 30 seconden op dezelfde plek heeft gepoetst; een functie die door 
tandartsen wordt aangeraden.

CLEAN (REINIGEN): Uitstekende mondreiniging dankzij maximaal 31.000 
poetsbewegingen per minuut: uitstekend voor dagelijks gebruik.
WHITE (BLEKEN): Verwijdert met maximaal 41.000 poetsbewegingen per 
minuut microscopisch plak en bacteriën die andere tandenborstels laten zitten.
POLISH (POLIJSTEN): Verwijdert tot twee keer meer plak dan andere 
tandenborstels 
dankzij maximaal 48.000 poetsbewegingen per minuut.
MASSAGE (MASSEREN): Pulseert in een cirkelvormige cyclus van hard 
naar zacht en vervolgens van zacht naar hard. Is met maximaal 31.000 
poetsbewegingen ideaal voor het stimuleren van tandvlees.
SENSITIVE (GEVOELIG): Is met maximaal 31.000 zacht pulserende 
poetsbewegingen per minuut ideaal voor een milde reiniging van gevoelige 
tanden en gevoelig tandvlees.
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AUTOMATISCHE TIMER VAN 2 MINUTEN

Deze elektrische tandenborstel is ontwikkeld voor een poetstijd van twee 
minuten. Het is namelijk bewezen dat dit de beste tijd is. De tandenborstel 
stopt automatisch zodra u twee minuten achter elkaar heeft gepoetst.

HOE U VAN POETSMODUS VERANDERT

1. H ie r voo r  hee f t  u  de  aan -  en  u i t knop /modusknop  nod ig  ( z i e 
Onderdelenoverzicht).

2. Blijf op de modusknop drukken om door de verschillende modi te bladeren: 
van inschakelen naar Clean, White, Polish, Massage en Sensitive.

3. Het apparaat wordt uitgeschakeld zodra u de modusknop na de Sensitive-
modus loslaat of wanneer u de modusknop ongeveer vijf seconden lang 
ingedrukt houdt.

4. Wanneer u de modusknop één keer indrukt, start de elektrische 
tandenborstel automatisch in de Clean-modus.

5. Door daarna op de modusknop te drukken, verandert het apparaat van 
modus. De modusvolgorde is als volgt: White, Polish, Massage, Sensitive.

6. Na de Sensitive-modus schakelt het apparaat zichzelf uit.

7. Zet een opzetborstel op het aandrijfdeel en breng uw favoriete tandpasta 
aan op de borstelkop. Beweeg de opzetborstel naar uw tanden voordat u het 
apparaat aanzet om spetters te voorkomen.

8. Zet de haren onder een lichte hoek richting de tandvleeslijn op de tanden.

9. Druk op de modusknop om de tandenborstel aan te zetten.

Wilt u de opzetborstel vervangen? Houd de opzetborstel (a) dan aan de 
onderkant vast en trek voorzichtig omhoog om deze los te maken. Om een 
andere opzetborstel te bevestigen, lijnt u deze uit met het midden van het 
aandrijfdeel. Vervolgens drukt u de opzetborstel voorzichtig naar beneden 
totdat deze vastklikt. Er blijft een kleine spleet van 0,5 mm over tussen de 
opzetborstel en het aandrijfdeel.

Spoel zowel de opzetborstel als het aandrijfdeel af onder de kraan na het 
poetsen. Droog deze vervolgens af en zet de tandenborstel op de oplader.

AANSPRAAK MAKEN OP UW GARANTIE
VS
Functioneert uw apparaat binnen de garantieperiode bij normaal gebruik 
niet naar behoren en is dit wegens een defect dat door de garantie gedekt 
wordt?

1. Ga dan naar www.abetterdental.com voor een retournummer en 
retourinstructies of stuur ons een mail via support@abetterdental.com.

2. Voor het terugsturen van een defect product met een retournummer 
wordt $ 35 in rekening gebracht voor het vervoeren, verwerken en 
vervangen van het product (hierna genoemd ‘SHR-kosten’). De SHR-
kosten moeten door middel van een betalingsopdracht of een cheque ten 
laste van een bank in de VS betaalbaar worden gesteld aan ‘JP Products 
International LLC’ (GELIEVE GEEN CONTANT GELD TE VERZENDEN). 
Retourneringen zonder retournummer of betaalde SHR-kosten verwerken 
wij NIET. Wij zijn niet verantwoordelijk voor producten die tijdens 
verzending zijn beschadigd of kwijtgeraakt.

Azië
Hongkong
Functioneert uw apparaat binnen de garantieperiode bij normaal gebruik 
niet naar behoren en is dit wegens een defect dat door de garantie gedekt 
wordt?

1. Bel naar +852 2426 4921 of stuur een mail naar sales@worldwide-daily.
com en beschrijf de situatie. Als vastgesteld wordt dat uw defecte apparaat 
valt onder de beperkte garantie, stuurt u het defecte apparaat naar ons 
servicecentrum. Stuur hierbij ook het originele aankoopbewijs mee ter 
validatie van de garantie. Let op dat eventuele verzendkosten voor rekening 
van de consument komen. Zonder origineel aankoopbewijs verlenen wij 
GEEN garantie.

China
Functioneert uw apparaat binnen de garantieperiode bij normaal gebruik 
niet naar behoren en is dit wegens een defect dat door de garantie gedekt 
wordt?
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1. Bel naar +86 755 8325 6458 of stuur een mail naar sales@worldwide-
daily.com en beschrijf de situatie. Als vastgesteld wordt dat uw defecte 
apparaat valt onder de beperkte garantie, stuurt u het defecte apparaat naar 
ons servicecentrum. Stuur hierbij ook het originele aankoopbewijs mee ter 
validatie van de garantie. Let op dat eventuele verzendkosten voor rekening 
van de consument komen. Zonder origineel aankoopbewijs verlenen wij 
GEEN garantie.

Andere Aziatische landen:
Wilt u meer weten over de algemene garantievoorwaarden in alle andere 
Aziatische landen of andere regio’s dan China en Hongkong? Neem dan 
contact op met erkende dealers of distributeurs bij u in de buurt, ga naar 
www.worldwide-daily.com of stuur een mail naar sales@worldwide-daily.com 
om meer informatie te krijgen en een afspraak te maken.

EU & Afrika
Functioneert uw apparaat binnen de garantieperiode bij normaal gebruik niet 
naar behoren en is dit wegens een defect dat door de garantie gedekt wordt?

Download het retourformulier op https://shop.bettertoothbrush.com/wp- 
content/uploads/Retourformulier-EN.pdf en volg de instructies. U kunt ook 
bellen naar +31 85 0643011 als u meer hulp nodig heeft. Let op: als een 
defect product met behulp van het retourformulier wordt teruggestuurd, 
komen eventuele verzendkosten voor rekening van de consument. Zonder 
een geldig aankoopbewijs en een volledig ingevuld retourformulier verwerken 
wij GEEN retourzendingen. Wij zijn niet verantwoordelijk voor producten die 
tijdens verzending zijn beschadigd of kwijtgeraakt.

MILIEU

Gooi het apparaat aan het einde van zijn levensduur niet weg bij het normale 
huishoudelijke afval, maar geef het af bij een officieel recyclepunt. Lever de 
oplaadbare accu in bij een officieel inzamelpunt voor batterijen. Zo helpt u het 
milieu te beschermen. Verwijder de oplaadbare accu van het apparaat alleen 
aan het einde van zijn levensduur. Dit kunt u niet meer terugdraaien! Zorg 
ervoor dat de oplaadbare accu leeg is. Neem de basisvoorzorgsmaatregelen 
in acht.

De oplaadbare accu uit het aandrijfdeel verwijderen:
Leg het aandrijfdeel op een hard oppervlak en tik voorzichtig met een hamer 
op de onderkant van de behuizing (2,5 cm van de onderste rand). Draai het 
aandrijfdeel 90 graden en herhaal totdat de onderste kap loskomt van het 
aandrijfdeel.

Aby wyjąć akumulator z uchwytu:
Umieść uchwyt na solidnej powierzchni i delikatnie uderz młotkiem obudowę 
w odległości około 2,5 cm od dolnej krawędzi.Obróć uchwyt o 90 stopni i 
powtarzaj, aż dolna nasadka oddzieli się od uchwytu.



P.97 P.98PI PI

Przeczytaj całą instrukcję przed użyciem tego produktu.

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Ta elektryczna szczoteczka do zębów została starannie zaprojektowana, 
aby zaoferować Tobie i Twojej rodzinie nowe, unikalne doświadczenie 
szczotkowania, które jest zarówno bezpieczne, jak i skuteczne.Podczas 
korzystania z tego produktu elektrycznego, szczególnie w obecności dzieci, 
należy przestrzegać podstawowych zasad bezpieczeństwa.

OSTRZEŻENIE

• Korzystaj z tego urządzenia wyłącznie zgodnie z jego przeznaczeniem 
opisanym w niniejszej instrukcji obsługi.Używaj wyłącznie akcesoriów 
zalecanych przez producenta.

• Nieprzestrzeganie którejkolwiek z poniższych instrukcji może spowodować 
nieprawidłowe działanie, pożar, oparzenia, wybuch, zwarcie, porażenie 
prądem lub inne obrażenia.

• Przechowuj urządzenie w miejscu niedostępnym dla dzieci lub niemowląt, 
ponieważ nie jest to zabawka.

• Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci 
i niemowlęta) o ograniczonej sprawności fizycznej, sensorycznej lub 
umysłowej, lub takie, które nie posiadają dostatecznego doświadczenia i 
wiedzy, o ile nie znajdują się one pod nadzorem lub nie zostały pouczone 
w zakresie użytkowania urządzenia przez osobę odpowiedzialną za ich 
bezpieczeństwo.

• Natychmiast wyjmij wtyczkę z gniazdka, jeśli doświadczasz jakiekolwiek 
problemy podczas korzystania z urządzenia.

• Jeśli wtyczka nie pasuje całkowicie do gniazdka elektrycznego, odwróć 
wtyczkę. Jeśli nadal nie pasuje, skontaktuj się z wykwalifikowanym 
elektrykiem.

• Zawsze sprawdzaj urządzenie przed użyciem, zwracając szczególną 
uwagę na stan przewodu i wtyczki.

• Nigdy nie używaj podczas snu lub senności.

• Podłącz urządzenie wyłącznie do prawidłowo uziemionego gniazdka.

• Nie używaj urządzenia, jeśli jego przewód, wtyczka lub złącze jest 
uszkodzone.

• Nie ciągnij ani nie przenoś urządzenia ładującego za przewód i trzymaj 
kable zasilające z dala od gorących powierzchni.

• Nie wyciągaj wtyczki z gniazdka, ciągnąc za przewód, ale za wtyczkę.

• Nie używaj urządzenia, jeśli nie działa ono prawidłowo.Natychmiast 
przestań korzystać z urządzenia.

• Nie okręcaj/nie owijaj głównego przewodu wokół urządzenia.

• Nie używaj podczas kąpieli.

• Nie umieszczaj ani nie przechowuj produktu w miejscu, w którym może 
spaść lub zostać wciągnięty do wanny lub zlewu.

• Nie umieszczaj ani nie upuszczaj ładowarki do wody lub innej cieczy.

• Nie sięgaj po ładowarkę, jeśli wpadła do wody.Natychmiast odłącz od 
gniazdka.

• Nie ponosimy żadnej odpowiedzialności za uszkodzenie urządzenia, 
osób i innych przedmiotów spowodowane niewłaściwym użytkowaniem, 
nadużywaniem lub nieprzestrzeganiem instrukcji wymienionych w niniejszej 
instrukcji obsługi.

PROSIMY O UWAŻNE PRZECZYTANIE PRZED UŻYCIEM

• Ten produkt nie zawiera części, które mogą być naprawiane przez 
użytkownika.

• Przechowuj ładowarkę w suchym i bezpiecznym miejscu, gdy nie jest 
używana.

• Przed użyciem rozwiń przewód zasilający.

• W mało prawdopodobnym przypadku, gdy ten produkt nie działa 
prawidłowo, nie należy demontować, modyfikować ani manipulować przy 
żadnej jego części, w przeciwnym razie istnieje ryzyko porażenia prądem.
Należy skontaktować się wtedy z producentem.

• Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, musi zostać wymieniony przez 
producenta, aby uniknąć ryzyka porażenia prądem.
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• Jeśli urządzenie zostanie upuszczone, główkę szczoteczki należy 
wymienić przed kolejnym użyciem, nawet jeśli nie widać widocznych 
uszkodzeń.

• To urządzenie ma spolaryzowaną wtyczkę (jedno ostrze jest szersze 
od drugiego).Ze względów bezpieczeństwa wtyczka ta pasuje do 
spolaryzowanego gniazdka tylko w jeden sposób.Jeśli wtyczka nie pasuje 
całkowicie do gniazdka, obróć głowicę wtyczki.Jeśli nadal nie pasuje, 
skontaktuj się z wykwalifikowanym elektrykiem.Nie próbuj wciskać wtyczki 
elektrycznej do gniazdka.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA

• Nigdy nie używaj żadnych szorstkich materiałów, które mogłyby porysować 
lub uszkodzić urządzenie.Dzięki regularnemu czyszczeniu elektryczna 
szczoteczka do zębów zachowa optymalny poziom wydajności.Właściwe 
użytkowanie i przechowywanie przewodu zasilającego ma zasadnicze 
znaczenie dla bezpieczeństwa i działania urządzenia.Przewodu nigdy nie 
należy skręcać, ciągnąć ani zginać.Nie owijaj przewodu wokół urządzenia.
Rutynowo sprawdzaj przewód pod kątem uszkodzeń, w tym pęknięć na 
przewodzie lub odsłoniętych drucików.

• Po umyciu zębów dokładnie spłucz głowę szczoteczki pod bieżącą wodą.

• Zdejmij główkę szczoteczki z uchwytu i wyczyść obie części osobno pod 
bieżącą wodą.Wytrzyj je do sucha, zanim umieścisz uchwyt na ładowarce.

• Przed czyszczeniem ładowarki należy odłączyć adapter od zasilania.

• Używaj tylko suchej lub wilgotnej szmatki do wycierania powierzchni 
ładowarki.

WAŻNE

• Nie czyść modułu ładującego, zanurzając go pod bieżącą lub stojącą 
wodą.

• Umieść ładowarkę w suchym i bezpiecznym miejscu.

• Nie podłączaj ładowarki, dopóki nie będzie całkowicie sucha.

• Urządzenie to zawiera akumulatory w celu ochrony środowiska.

DEKLARACJA

Szczoteczka do zębów jest zgodna z obowiązującymi przepisami 
federalnych Stanów Zjednoczonych, w tym 21 CFR, rozdział 1, podrozdział 
J, Zdrowie radiologiczne.Produkt jest zgodny z obowiązującymi przepisami 
UE dotyczącymi produktów gospodarstwa domowego i normami, w tym 
polami elektromagnetycznymi (EMF).Przy prawidłowym obchodzeniu się i 
postępowaniu zgodnie z instrukcjami zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi 
można bezpiecznie korzystać z produktu na podstawie dostępnych obecnie 
dowodów naukowych.

OGRANICZONA  

GWARANCJA USA
World Wide Daily będzie udzielać gwarancji na tę szczoteczkę elektryczną 
przez jeden (1) rok
od wszystkich wad materiałowych i produkcyjnych producenta. Niniejsza 
gwarancja jest ważna tylko z paragonem od autoryzowanego sprzedawcy i 
rejestracją urządzenia na stronie www.abetterdental.com.World Wide Daily 
nie będzie udzielać gwarancji na jakąkolwiek elektryczną szczoteczkę do 
zębów, która jest uszkodzona lub nadużywana z powodu błędu użytkownika 
(upuszczenie, nieprawidłowego podłączenia do zasilania, nagromadzenia 
pasty do zębów itp.)

Azja
Hongkong:
World Wide Daily będzie udzielać gwarancji na tę elektryczną szczoteczkę do 
zębów przez jeden (1) rok dla wszystkich wad materiałowych i produkcyjnych 
producenta.Niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje części normalnie 
zużywających się, w tym główki szczoteczki i pogorszenia stanu baterii.Nie 
udziela się gwarancji na jakąkolwiek elektryczną szczoteczkę do zębów, która 
jest uszkodzona lub nadużywana z powodu błędu użytkownika (upuszczenie, 
nieprawidłowego podłączenia do zasilania, nagromadzenia pasty do zębów 
itp.)Niniejsza gwarancja natychmiast traci ważność również, jeśli elektryczna 
szczoteczka do zębów zostanie zmodyfikowana lub naprawiana przez 
nieupoważnioną osobę lub stronę trzecią.

Chiny:
深 圳 市 美 活 貿 易 有 限 公 司 udziela gwarancji na szczoteczkę elektryczną 
przez dwa (2) lata na wszelkie wady materiałowe i produkcyjne producenta.
Niniejsza
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ograniczona gwarancja nie obejmuje części normalnie zużywających się, w 
tym główki szczoteczki i pogorszenia stanu baterii.Nie udziela się gwarancji 
na jakąkolwiek elektryczną szczoteczkę do zębów, która jest uszkodzona lub 
nadużywana z powodu błędu użytkownika (upuszczenie, nieprawidłowego 
podłączenia do zasilania, nagromadzenia pasty do zębów itp.)Niniejsza 
gwarancja natychmiast traci ważność również, jeśli elektryczna szczoteczka 
do zębów zostanie zmodyfikowana lub naprawiana przez nieupoważnioną 
osobę lub stronę trzecią.

Inne kraje azjatyckie:
Warunki usługi gwarancyjnej we wszystkich innych krajach azjatyckich /
regionach innych niż Chiny i Hongkong, skontaktuj się z lokalnymi 
autoryzowanymi sprzedawcami lub dystrybutorami, odwiedź stronę 
internetową www.worldwide-dai ly.com lub wyśl i j  e-mai l  na adres 
sales@worldwide-daily.com, aby uzyskać szczegółowe informacje.

UE i Afryka
Perfect Care BV udziela gwarancji na szczoteczkę elektryczną na okres 
obowiązywania obowiązujący w Unii Europejskiej na wszystkie wady 
materiałowe i produkcyjne producenta.Niniejsza gwarancja jest ważna tylko 
z paragonem od autoryzowanego sprzedawcy.Perfect Care BV nie będzie 
udzielać gwarancji na jakąkolwiek elektryczną szczoteczkę do zębów, która 
jest uszkodzona lub nadużywana z powodu błędu użytkownika (upuszczenie, 
nieprawidłowego podłączenia do zasilania, nagromadzenia pasty do zębów 
itp.)Sprawdź na stronie internetowej Unii Europejskiej wszystkie obowiązki i 
zasady dotyczące okresu gwarancji prawnej.

LISTA ELEMENTÓW:

A.  Główka szczoteczki
B.  Uchwyt szczoteczki
C.  Włącznik/wyłącznik trybu szczotkowania
D.  Wskaźniki trybów szczotkowania
E.  Wskaźnik baterii i ładowania
F.  Moduł ładujący (ładowarka)
G.  Stojak uchwytu
H.  Stojak główki szczoteczki (x2)
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ŁADOWANIE

Ta elektryczna szczoteczka do zębów ma wodoodporny uchwyt.Jest 
elektrycznie bezpieczna i przeznaczona do użytku w łazience.Ale nie jest 
przeznaczona do użycia, gdy jest całkowicie zanurzona w wodzie.

Podczas ładowania urządzenia zielony wskaźnik ładowania będzie migać, 
po pełnym naładowaniu zielona lampka wskaźnika zacznie świecić światłem 
ciągłym.

Gdy elektryczna szczoteczka do zębów nie jest używana, można ją 
pozostawić na ładowarce, ponieważ bateria się nie przeładuje.

Zawsze zaleca się, aby w przypadku nieużywania stacji ładującej odłączyć ją 
od gniazdka elektrycznego.

JAK KORZYSTAĆ Z ELECTRIC BETTER TOOTHBRUSH

Załóż główkę szczoteczki na uchwyt.Dołączona główka szczoteczki powinna
zatrzasnąć się i być dobrze dopasowana do uchwytu.
Aby uniknąć rozpryskiwanie się pasty do zębów lub wody, przyłóż główkę 
szczoteczki do zębów przed włączeniem urządzenia.

TECHNIKA SZCZOTKOWANIA

1. Powoli prowadź główkę szczoteczki od zęba do zęba.

2. Przytrzymaj główkę szczoteczki w miejscu przez kilka sekund, zanim 
przejdziesz do następnego zęba.

3. Umyj zęby i dziąsła.Zacznij od zewnętrznej strony zębów, a następnie od 
środka do powierzchni żujących.

4. Nie szoruj ani nie naciskaj mocno, po prostu pozwól szczoteczce wykonać 
całą pracę.

TRYBY SZCZOTKOWANIA

Ta elektryczna szczoteczka do zębów oferuje pięć skutecznych trybów 
szczotkowania dla różnych potrzeb w zakresie pielęgnacji jamy ustnej. Posiada 
funkcję automatycznego wyłączania po dwóch minutach szczotkowania i 
zalecany przez dentystę automatyczny alarm podczas szczotkowania tego 
samego obszaru przez ponad 30 sekund.

CLEAN: Z prędkością 31 000 uderzeń na minutę, to wyjątkowe czyszczenie 
jamy ustnej, idealne do codziennego użytku.
WHITE: Z prędkością do 41 000 uderzeń na minutę usuwa mikroskopijną 
płytkę nazębną i bakterie pozostawione przez inne szczoteczki do zębów.
POLISH: Z wydajnością do 48 000 uderzeń na minutę skutecznie usuwa
do 2x więcej płytki nazębnej niż w przypadku innych szczoteczek do zębów.
MASSAGE:  Przy prędkości do 31 000 uderzeń na minutę pulsuje 
naprzemiennie od silnego do delikatnego, a następnie na odwrót, doskonale 
nadaje się do stymulacji dziąseł.
SENSITIVE: Lekki puls 31 000 uderzeń na minutę jest idealny do delikatnego 
czyszczenia dla osób o wrażliwych zębach i dziąsłach.
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AUTOMATYCZNY DWUMINUTOWY CZASOMIERZ

Ta elektryczna szczoteczka do zębów została zaprojektowana, aby osiągnąć 
sprawdzony i najlepszy czas szczotkowania wynoszący 2 minuty.Po 2 minutach 
ciągłego szczotkowania szczoteczka automatycznie się zatrzyma.

JAK ZMIENIAĆ TRYBY SZCZOTKOWANIA

1. Przycisk włączania / wyłączania i trybu szczotkowania (patrz lista 
komponentów).

2. Naciskaj przycisk trybu szczotkowania, aby przełączać tryb działania 
od włączenia zasilania do trybu Clean / White / Polish / Massage i trybu 
Sensitive.

3. Urządzenie wyłączy się, jeśli przycisk trybu szczotkowania zostanie wciśnięty 
po trybie Sensitive lub przez naciśnięcie i przytrzymanie przycisku trybu 
przez około 5 sekund.

4. Elektryczna szczoteczka do zębów uruchamia się automatycznie w trybie 
„Clean” po jednokrotnym naciśnięciu przycisku trybu szczotkowania.

5. Po naciśnięciu przycisku trybu szczotkowania urządzenie uruchomi się w 
trybie Clean, a następnie po kolejnym naciśnięciu przycisku trybu tryby 
przełączą się kolejno na White, Polish, Massage i na koniec Sensitive.

6. Urządzenie wyłączy się po trybie Sensitive.

7. Załóż główkę szczoteczki na uchwyt, nałóż ulubioną pastę na główkę 
szczoteczki, aby uniknąć rozpryskiwania, poprowadź główkę szczoteczki do 
zębów przed włączeniem urządzenia.

8. Umieść włosie przy zębach pod niewielkim kątem w kierunku linii dziąseł.

9. Naciśnij przycisk trybu szczotkowania, aby włączyć szczoteczkę do zębów.

Aby wymienić główkę szczoteczki, przytrzymaj jej główkę („a”) i delikatnie 
pociągnij, aby ją usunąć.Aby ponownie założyć główkę szczoteczki, wyrównaj 
jej główkę ze środkiem szczoteczki, delikatnie dociśnij główkę szczoteczki 
do rączki, aż zablokuje się na swoim miejscu.Pomiędzy główką szczoteczki i 
uchwytem będzie mała (0,5 mm) szczelina.

Po umyciu zębów opłucz główkę szczoteczki i uchwyt pod bieżącą wodą, a 
następnie wytrzyj do sucha i ustaw szczoteczkę na ładowarce.

CO ZROBIĆ W PRZYPADKU REKLAMACJI
USA
Jeśli produkt nie działa prawidłowo w trakcie normalnego użytkowania z 
powodu wady objętej gwarancją i JEST W CIĄGU okresu gwarancyjnego, 
wówczas:

1. Wejdź na stronę www.abetterdental.com, aby uzyskać numer 
autoryzacji zwrotu i instrukcje zwrotu, lub napisz do nas na adres 
support@abetterdental.com.

2. Aby zwrócić wadliwy produkt z numerem autoryzacji zwrotu, koszty 
wysyłki, obsługi i wymiany wynoszą 35,00 USD („opłata SHR”).
Opłata SHR musi zostać uiszczona w formie przekazu pieniężnego 
lub czeku wystawionego w banku w USA i uiszczona na rzecz „JP 
Products International LLC” (PROSZĘ NIE WYSYŁAĆ GOTÓWKI).
NIE przetwarzamy żadnych zwrotów bez numeru autoryzacji zwrotu lub 
opłaty SHR.Nie ponosimy odpowiedzialności za produkty zagubione lub 
uszkodzone podczas transportu.

Azja
Hongkong
Jeśli produkt nie działa prawidłowo w trakcie normalnego użytkowania z 
powodu wady objętej gwarancją i JEST W CIĄGU okresu gwarancyjnego, 
wówczas:

1. Zadzwoń pod numer +852 2426 4921 lub wyślij e-mail na adres 
sales@worldwide-daily.com , aby przedstawić swój problem.Następnie, 
jeśli potwierdzone zostanie, że wadliwe urządzenie kwalifikuje się do 
tej ograniczonej usługi gwarancyjnej, prosimy o przesłanie wadliwego 
urządzenia do naszego centrum serwisowego wraz z oryginalną fakturą 
zakupu w celu potwierdzenia gwarancji.Należy pamiętać, że koszty 
wysyłki pokrywa konsument.NIE BĘDZIEMY świadczyć żadnych usług 
gwarancyjnych bez przedstawienia oryginalnej faktury zakupu.

Chiny
Jeśli produkt nie działa prawidłowo w trakcie normalnego użytkowania z 
powodu wady objętej gwarancją i JEST W CIĄGU okresu gwarancyjnego, 
wówczas:
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1.Zadzwoń pod numer +86 755 8325 6458 lub wyślij e-mail na adres 
sales@worldwide-daily.com, aby przedstawić swój problem.Następnie, 
jeśli potwierdzone zostanie, że wadliwe urządzenie kwalifikuje się do tej 
ograniczonej usługi gwarancyjnej, prosimy o przesłanie wadliwego urządzenia 
do naszego centrum serwisowego wraz z oryginalną fakturą zakupu w celu 
potwierdzenia gwarancji.Należy pamiętać, że koszty przesyłki pokrywa 
konsument.NIE BĘDZIEMY świadczyć żadnych usług gwarancyjnych bez 
przedstawienia oryginalnej faktury zakupu.

Inne kraje azjatyckie:
Aby sprawdzić warunki gwarancji we wszystkich pozostałych krajach 
/ regionach azjatyckich innych niż Chiny i Hongkong, skontaktuj się z 
lokalnymi autoryzowanymi sprzedawcami lub dystrybutorami lub odwiedź 
stronę internetową www.worldwide-daily.com lub wyślij e-mail na adres 
sales@worldwide-daily.com, aby uzyskać szczegółowe informacje i ustalenia.

UE i Afryka
Jeśli produkt nie działa prawidłowo w trakcie normalnego użytkowania z 
powodu wady objętej gwarancją i JEST W CIĄGU okresu gwarancyjnego, 
wówczas:

Pobierz formularz zwrotu na stronie https://shop.bettertoothbrush.com/wp- 
content/uploads/Retourformulier-EN.pdf i zapoznaj się z dalszymi instrukcjami.
Możesz również zadzwonić pod numer +31 85 0643011, aby uzyskać 
dalszą pomoc.Aby zwrócić wadliwy produkt za pomocą formularza zwrotu, 
należy pamiętać, że występujące koszty przesyłki ponoszą konsumenci.
NIE przetwarzamy żadnych zwrotów bez ważnej faktury i odpowiednio 
wypełnionego formularza zwrotu.Nie ponosimy odpowiedzialności za produkty 
zagubione lub uszkodzone podczas transportu.

ŚRODOWISKO

Nie wyrzucaj urządzenia razem z innymi domowymi odpadami po zakończeniu 
okresu użytkowania, zamiast tego oddaje je do oficjalnego punktu zbiórki 
elektrośmieci.Akumulatory należy wyrzucać w oficjalnym punkcie zbiórki 
akumulatorów.W ten sposób przyczynisz się do ochrony środowiska 
naturalnego.Akumulator można wyjąć dopiero na koniec okresu użytkowania 
produktu.Ten proces nie jest odwracalny!Upewnij się, że akumulator jest 
rozładowany.Przestrzegaj podstawowych zasad bezpieczeństwa.

Aby wyjąć akumulator z uchwytu:
Umieść uchwyt na solidnej powierzchni i delikatnie uderz młotkiem obudowę 
w odległości około 2,5 cm od dolnej krawędzi.Obróć uchwyt o 90 stopni i 
powtarzaj, aż dolna nasadka oddzieli się od uchwytu.

Läs igenom alla instruktioner innan du använder denna 
produkt.

VIKTIGA SÄKERHETSFÖRESKRIFTER

Denna eltandborste har noggrant utformats för att erbjuda dig och din familj 
en ny och unik tandborstningsupplevelse, som är både säker och effektiv. 
När du använder denna elektriska produkt, särskilt när barn är närvarande, 
finns det dock några grundläggande säkerhetsåtgärder som bör följas.

VARNING

• Använd endast denna enhet för det avsedda syfte som beskrivs i denna 
bruksanvisning. Använd endast tillverkarens rekommenderade tillbehör.

• Om de nedanstående instruktionerna inte följs kan detta orsaka 
funktionsfel, brand, brännskador, explosioner, kortslutning, elektriska 
stötar eller annan skada.

• Förvara enheten utom räckhåll för barn eller spädbarn eftersom detta inte 
är en leksak.

• Denna enhet är inte avsedd för användning av personer (inklusive barn 
och spädbarn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga, eller 
brist på erfarenhet och kunskap, såvida de inte har lämplig övervakning 
och har fått instruktioner om användningen av denna enhet av en person 
som ansvarar för deras säkerhet.

• Frånkoppla omedelbart enheten om du får problem när du använder den.

• Vänd på kontakten om den inte helt passar i eluttaget. Kontakta en 
behörig elektriker om den fortfarande inte passar.

• Kontrollera alltid enheten innan användning. Var särskilt uppmärksam på 
sladden och kontakten.

• Använd aldrig vid trötthet eller dåsighet.

• Anslut endast den här produkten till ett korrekt jordat uttag.

• Använd inte enheten om den har en skadad sladd, kontakt eller anslutning.
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• Varken dra eller bär laddningsenheten i kabeln och håll elkablar borta från 
heta ytor.

• Dra inte ut stickkontakten genom att dra i kabeln. Dra istället ut den genom 
att fatta tag i själva kontakten.

• Använd inte enheten om den inte fungerar korrekt. Sluta då omedelbart att 
använda enheten.

• Linda inte elkabeln runt enheten.

• Använd inte enheten i badet.

• Placera eller förvara inte produkten där den kan falla eller dras ned i ett 
badkar eller handfat.

• Varken placera eller släpp ned laddaren i vatten eller annan vätska.

• Sträck dig inte efter laddaren om den har fallit ned i vatten. Dra omedelbart 
ur kontakten.

• Vi påtar oss inget ansvar för skador på enheten, person(er) eller föremål 
förorsakade av felanvändning, missbruk eller bristande efterlevnad av 
instruktionerna som meddelas i denna bruksanvisning.

LÄS NOGGRANT INNAN ANVÄNDNING

• Denna produkt har inga delar som kan servas av användaren.

• Förvara laddaren på en torr och säker plats när den inte används.

• Sträck ut elkabeln före användning.

• Om produkten mot förmodan inte fungerar korrekt ska du inte demontera, 
modifiera eller manipulera någon del av den, eftersom det då finns en risk 
för elektriska stötar. Kontakta istället tillverkaren.

• Om nätsladden är skadad måste den bytas ut av tillverkaren för att undvika 
risk för elektriska stötar.

• Om produkten tappas ska borsthuvudet bytas ut före nästa användning, 
även om inga skador syns.

• Denna enhet har en polariserad kontakt (ett blad är bredare än det andra). 
Som en säkerhetsåtgärd passar den här kontakten endast i ett polariserat 
uttag. Vänd på kontakten om den inte sitter helt inne i uttaget. Kontakta en 
behörig elektriker om den fortfarande inte passar.. Försök inte att tvinga in 
elkontakten i uttaget.

SKÖTSEL OCH UNDERHÅLL

• Använd aldrig slipande material som kan repa eller skada enheten. 
Regelbunden rengöring upprätthål ler el tandborstens opt imala 
prestandanivå. Korrekt användning och förvaring av elkabeln är avgörande 
för enhetens säkerhet och funktion. Kabeln ska aldrig vridas, dras 
eller böjas. Linda inte upp kabeln runt enheten. Undersök regelbundet 
kabeln för att se om det finns skador inklusive bristningar i kabeln eller 
exponerade ledningar.

• Skölj borsthuvudet noggrant under rinnande vatten efter borstning.

• Avlägsna borsthuvudet från handtaget och rengör båda delar separat 
under rinnande vatten. Torka av dem innan du sätter på handtaget på 
laddaren.

• Dra ur adaptern innan rengöring av laddaren.

• Torka endast av laddarens yta med en torr eller fuktig trasa.

VIKTIGT

• Rengör inte laddningsenheten under rinnande vatten eller genom att 
nedsänka den i vatten.

• Placera laddningsenheten på en torr och säker plats.

• Anslut inte laddningsenheten förrän den är helt torr.
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• Denna produkt innehåller uppladdningsbara batterier för att skydda miljön.

DEKLARATION

Denna tandborste överensstämmer med gällande bestämmelser i USA:s 
federala krav, inklusive 21 CFR, kapitel 1, delkapitel J, Radiological Health. 
Denna produkt uppfyller gällande EU-föreskrifter för hushållsprodukter och 
standarder inklusive elektromagnetiska fält (EMF). Om produkten hanteras 
korrekt och enligt instruktionerna i denna bruksanvisning är den säker att 
använda baserat på de vetenskapliga bevis som finns tillgängliga idag.

BEGRÄNSAD GARANTI

USA
World Wide Daily lämnar en garanti för denna eltandborste under ett (1) år för
alla fabrikationsfel i material och utförande. Denna garanti gäller endast 
mot uppvisande av ett kvitto från auktoriserad återförsäljare och efter 
registrering av enheten på www.abetterdental.com. Garantin gäller inte för en 
eltandborste som är skadad eller missbrukad på grund av användarfel (tappad, 
fel spänningsförsörjning, uppbyggnad av tandkräm, etc.).

Asia
Hong Kong:
World Wide Daily lämnar en garanti för denna eltandborste under ett (1) år 
för alla fabrikationsfel i material och utförande. Denna begränsade garanti 
täcker inga normala slitdelar inklusive borsthuvud och försämring av batteriet. 
Garantin gäller inte för en eltandborste som är skadad eller missbrukad 
på grund av användarfel (tappad, fel spänningsförsörjning, uppbyggnad 
av tandkräm, etc.). Denna garanti upphör även omedelbart att gälla om 
eltandborsten utsätts för modifiering eller reparationsarbeten utförda av en 
obehörig person eller tredje part.

Kina:
深 圳 市 美 活 貿 易 有 限 公 司 lämnar en garanti för denna eltandborste under 
två (2) år för alla fabrikationsfel i material och utförande. Denna begränsade 
garanti täcker inga normala slitdelar inklusive borsthuvud och försämring 
av batteriet. Garantin gäller inte för en eltandborste som är skadad eller 
missbrukad på grund av användarfel (tappad, fel spänningsförsörjning, 
uppbyggnad av tandkräm, etc.). Denna garanti upphör även omedelbart att 
gälla om eltandborsten utsätts för modifiering eller reparationsarbeten utförda 
av en obehörig person eller tredje part. 

Övriga länder i Asien:
För villkoren för den garantiservice som gäller i alla andra asiatiska länder
/regioner förutom Kina och Hong Kong, vänligen kontakta/rådfråga dina 
lokala auktoriserade återförsäljare eller distributörer, besök webbsidan www.
worldwide-daily.com eller skicka e-post till sales@worldwide-daily.com för 
information och överenskommelser.

EU och Afrika
Perfect Care BV lämnar en garanti för denna eltandborste för en period giltig 
inom EU för alla fabrikationsfel i material och utförande. Denna garanti gäller 
endast mot uppvisande av ett kvitto från auktoriserad återförsäljare. Garantin 
gäller inte för en eltandborste som är skadad eller missbrukad på grund av 
användarfel (tappad, fel spänningsförsörjning, uppbyggnad av tandkräm, etc.). 
Kontrollera webbplatsen för EU för alla skyldigheter och regler för den lagliga 
garantiperioden.
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LADDNING

Denna eltandborste har ett vattentätt handtag. Den är elektriskt säker och är 
utformad för användning i badrum. Den är dock inte avsedd att användas när 
den är helt nedsänkt i vatten.

När enheten laddas kommer den gröna laddningsindikatorn att blinka. När 
enheten är fulladdad kommer den gröna indikatorlampan att lysa med fast 
sken.

När din eltandborste inte används kan du lämna den på laddaren eftersom 
batteriet inte kan överladdas.

Det rekommenderas att alltid dra ut enheten ur eluttaget när den inte 
används.
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ELTANDBORSTENS ANVÄNDNING

Fäst ett borsthuvud på handtaget. Borsthuvudet ska
snäppa fast och sitta stadigt på handtaget.
För borsthuvudet till tänderna innan du aktiverar enheten för att undvika stänk 
från tandkräm eller vatten.

BORSTNINGSTEKNIK

1. För borsthuvudet långsamt från tand till tand.

2. Håll borsthuvudet på plats under några sekunder innan du går vidare till 
nästa tand.

3. Borsta även tandköttet. Börja med tändernas utsida, därefter insida och 
avsluta med tuggytorna.

4. Du ska varken skrubba inte eller trycka hårt, låt helt enkelt borsten göra allt 
arbete.

BORSTNINGSLÄGEN

Denna eltandborste erbjuder fem effektiva borstningslägen för olika 
munvårdsbehov. Den har en automatisk avstängning efter två minuters 
borstning och en tandläkarrekommenderad automatisk varning när du borstat 
samma område under mer än 30 sekunder.

RENGÖRING: Med upp till 31 000 rörelser per minut, en exceptionell 
munrengöring – perfekt för vardagligt bruk.
VIT: Med upp till 41 000 rörelser per minut, avlägsnar mikroskopisk plack och 
bakterier som lämnas kvar av andra tandborstar.
POLERING: Med upp till 48 000 rörelser per minut, kommer effektivt att borsta
bort upp till två gånger mer plack än andra tandborstar.
MASSAGE: Med upp till 31 000 rörelser per minut, pulserar mellan starkt 
till mjukt och sedan från mjukt till starkt i en cirkulär cykel som är bra för 
stimulering av tandköttet.
SKONSAM: Med en låg puls om 31 000 rörelser per minut, perfekt för 
skonsam rengöring och personer med känsliga tänder och tandkött.

TVÅ MINUTERS AUTOMATISK TIMER

Denna eltandborste är utformad för att uppnå den beprövade och bästa 
borstningstiden på 2 minuter. Efter 2 minuters kontinuerlig borstning stannar 
tandborsten automatiskt.

ATT BYTA BORSTNINGSLÄGEN

1. Tryck på knappen PÅ/AV och borstningsläge (se listan över komponenter).

2. Tryck på lägesknappen för att bläddra igenom användningssekvensen, 
från aktivering till rengöringsläge, vitt läge, poleringsläge, massageläge och 
skonsamt läge.

3. Enheten stängs av om lägesknappen trycks in efter läget skonsamt eller 
genom att hålla in lägesknappen i cirka 5 sekunder.

4. Eltandborsten startar automatiskt i läget "rengöring" när du trycker på 
knappen för borstningsläge en gång.

5. Genom att trycka på lägesknappen startar enheten i läget rengöring. Genom 
att därefter trycka på lägesknappen igen växlar lägena i följd från vitt, till 
polering, massage och slutligen skonsam.

6. Enheten stängs av efter läget "skonsam".

7. Fäst ett borsthuvud på handtaget, fördela din favorittandkräm på 
borsthuvudet och placera borsthuvudet mot dina tänder innan du sätter på 
enheten för att undvika stänk.

8. Placera borsten mot tänderna, lätt vinklad inåt mot tandköttet.

9. Tryck på lägesknappen för att slå på tandborsten.

Byt borsthuvud genom att hålla i borsthuvudets hals ("a") och försiktigt dra 
uppåt för att avlägsna det. För att sätta fast ett borsthuvud, rikta in borsthuvudet 
rakt mot tandborsthandtaget och tryck försiktigt ned borsthuvudet på handtaget 
tills det låses på plats. Det kommer då att finnas ett litet (0,5 mm) mellanrum 
mellan borsthuvudet och handtaget.
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Efter borstningen, skölj både borsthuvudet och handtaget under rinnande 
vatten, torka sedan av och sätt tandborsten i laddningsenheten.

OM DU HAR ETT GARANTIANSPRÅK
USA
Om en produkt inte fungerar korrekt vid normal användning på grund av en 
defekt som täcks och ligger INOM garantiperioden, vänligen:

1. Besök www.abetterdental.com för att få ett returbehörighetsnummer och 
returinstruktioner, eller e-posta oss på adressen support@abetterdental 
.com.

2. För att returnera den defekta produkten med returbehörighetsnummer, 
frakt-, hanterings- och ersättningsavgift på 35,00 USD ("SHR-avgift"). SHR-
avgiften måste betalas i form av en postanvisning eller check som kan 
lösas in på en amerikansk bank och utbetalas till "JP Products International 
LLC" (VAR VÄNLIG SKICKA INTE KONTANTER). Vi kommer INTE att 
behandla några returer utan returbehörighetsnummer eller SHR-avgift. Vi 
ansvarar inte för produkter som förlorats eller skadats under transporten.

Asia
Hong Kong
Om en produkt inte fungerar korrekt vid normal användning på grund av en 
defekt som täcks och ligger INOM garantiperioden, vänligen:

1.  Ring +852 2426 4921 el ler  sk icka et t  e-postmeddelande t i l l 
sales@worldwide-daily.com för att beskriva ditt problem. Om din 
defekta enhet därefter bekräftas vara kvalificerad för denna begränsade 
garantiservice ska den defekta enheten skickas till vårt servicecenter 
tillsammans med den ursprungliga inköpsfakturan för garantiverifiering. 
Observera att fraktkostnader som tillkommer belastar konsumenten. Vi 
KOMMER INTE att tillhandahålla någon garantiservice utan den ursprungliga 
inköpsfakturan.

Kina
Om en produkt inte fungerar korrekt vid normal användning på grund av en 
defekt som täcks och ligger INOM garantiperioden, vänligen:

1. Ring +86 755 8325 6458 eller skicka ett e-postmeddelande til l 
sales@worldwide-daily.com för att beskriva ditt problem. Om din 
defekta enhet därefter bekräftas vara kvalificerad för denna begränsade 
garantiservice ska den defekta enheten skickas till vårt servicecenter 
tillsammans med den ursprungliga inköpsfakturan för garantiverifiering. 
Observera att fraktkostnader 

som tillkommer belastar konsumenten. Vi KOMMER INTE att tillhandahålla 
någon garantiservice utan den ursprungliga inköpsfakturan.

Övriga länder i Asien:
För garantivalidering av villkor för alla andra asiatiska länder/regioner utom 
Kina och Hong Kong, vänligen kontakta/konsultera dina lokala auktoriserade 
återförsäljare eller distributörer, besök webbsidan www. worldwide-daily.
com eller skicka ett e-postmeddelande till sales@worldwide-daily.com för 
information och detaljer.

EU och Afrika
Om en produkt inte fungerar korrekt vid normal användning på grund av en 
defekt som täcks och ligger INOM garantiperioden, vänligen:

Ladda ned ett returformulär via adressen https://shop.bettertoothbrush.com/
wp- content/uploads/Retourformulier-EN.pdf och få vidare instruktioner. Du 
kan även ringa +31 85 0643011 för att få hjälp. Vid returnering av den defekta 
produkten med returformulär ber vi dig uppmärksamma att de fraktkostnader 
som uppstår belastar konsumenten. Vi kommer INTE att behandla några 
returer utan en giltig faktura/kvitto och ett vederbörligen ifyllt returformulär Vi 
ansvarar inte för produkter som förlorats eller skadats under transporten.

MILJÖ
Avyttra inte enheten bland det vanliga hushållsavfallet i slutet av dess 
livslängd. Lämna istället in den på en officiell uppsamlingsplats för 
återvinning. Kassera det laddningsbara batteriet på en officiell insamlingsplats 
för batterier. Genom att göra detta hjälper du till att skydda miljön. Avlägsna 
endast det uppladdningsbara batteriet i slutet av produktens livslängd. Denna 
åtgärd kan inte ångras ordning! Se till att det laddningsbara batteriet är tomt. 
Beakta grundläggande säkerhetsföreskrifter.

Så här tar du bort det laddningsbara batteriet från handtaget:
Placera handtaget på en stadig yta och knacka lätt med en hammare cirka 
2,5 cm från enhetens underkant. Vrid handtaget 90 grader och upprepa tills 
bottenlocket lossar från handtaget.




